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PREFACE

THIS book is specially intended to meet the re-

quirements of students studying for the Intermediate,

University, and other Examinations. It is a

Grammar of the living language of our land as I

have known it from my cradle, and which has

been the constant study of my life. Although it

is pre-eminently the language of old Tirconaill, it

is none the less the language of Ireland ; for, the

Northern element over the general construction of

our mother tongue—which is universally the same

—

is scarcely perceptible. In writing this Grammar,

therefore, my principal object, and I might say my
only labour, lay, not in showing forth Northern

usage, but in perfecting the general rules of Irish

grammar.

A perusal of the following chapters will show

that I have explained the subject more fully, and

in a more up-to-date style than other writers, and

that I have brought to light several things which

have simply been passed over by previous gram-

marians.

Letterkenny,

Ja7iuary^ igoo.





INTRODUCTORY.

If we wish to preserve our mother tongue, we

must write it as it is spoken in the glen and on

the hill-side. No doubt the past of our beautiful

language, may be purer and greater than the

present, but that does not concern us ; that is a

matter for philologists. We have no time just now

for studying its past greatness. We love what

remains of it, corrupted, if you like, though it may

be. We love it because we lisped it in childhood

;

we venerate it because it falls from the lips of the

old people like a soothing balm, and, as long as

it lasts, we will cling to it. Anything else is but

artificial, and can never have real life as a medium

of speech. The revival of the language of our

ancestors, in any shape or form, would be a noble

work ; but this must be a secondary consideration.

We are at present concerned with the sweet tongue

with which we ourselves are familiar. We must

begin here. When we shall have mastered so much,

we shall then consider the past of our language.

We must not sacrifice the life of the language to

please the critic and the philologist. "If the lan-

guage is to be preserved at all," writes a correspondent

of the Derry Journal, "it is the public who will do
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so, and not a few individuals who aspire to cultured

excellence. The old house has become almost dilapi-

dated, evidences of decay are plainly discernible.

How are we to restore and preserve it? Is it by ex-

hibiting a picture of its former beauty? No, surely

not. Hence, what remains to us of the old lan-

guage should be the basis and the medium of all

future efforts to preserve, utilise, extend, and finally

beautify its dialect."

Some of those connected with the Gaelic move-

ment are of opinion that the Irish spoken at the

present day is not good enough. They insist on

having pure Irish or none at all. Hence, they are

determined to root out all corruptions, and supply

the deficiency from the cob-webs of the past. Every

word that sounds in any way like English must

be weeded out of the dictionary f C^c, a cat, jmc,

a sack, ticif, a letter, ^óf, a rose, |\op^, a rope, and

hundreds of other real Irish words, would, of course,

have to be sacrificed! If the language was dead

such a thing might be possible, but as it still lives,

our inclinations will be to cling to it with all its

imperfections. And this is but natural : All living

languages change with time, and if these changes

are corruptions, the English language, the greatest

of living languages, must be very corrupt indeed.

Yet the English people are proud of their language,

corruptions and all.

The spoken language should, therefore, be scrupu-
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lously followed at first, and no wholesale changes

should be made till the language has taken proper

root; and even then we must proceed with the

greatest care, in other words, the language must

be improved gradually, or else wre shall be building

so many "castles in the air," which must eventually

end in smoke. We must respect those of our people

who still speak the old tongue by teaching them

to read and write what they are sure to take an

interest in ; and the best way to do this is to lay

the grammar of their own language before them in

a coaxing form.

It is pretty evident that those who would build

the language on the classics have the interest of the

philologist more at heart than the rescuing of a

dying language. What a disgrace it would be, if

hereafter, men found flaws in the language of Erin

!

What nonsense ! If we let our mother tongue

perish the philologists of the world will have reason

to smile at our Irish pride. The arguments put

forward in favour of the classic method are very

childish. Here is one :
" An English grammar is

not based on the usage of Yorkshire, or Lancashire,

or Cornwall." This is, of course, a false comparison

:

Modern English is of two kinds : (i) Standard

modern English, which is spoken, and admitted in

all parts of England, and (2) modern English

dialect, which is spoken only in certain parts of the

country. Modern Irish, on the other hand, has only
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the dialects. We have no standard of modern Irish

which would be admitted universally. Hence, before

we can compare, in this manner, modern English

with modern Irish, we must first draw a veil, so to

speak, over standard modern English, and imagine

the English language consisted simply of the three

dialects of Yorkshire, Lancashire, and Cornwall.

" But," it is persisted, " what would be said if one

proposed to write eatin
y
sittin, bein, for eating, sitting,

being, an, for and, seen for saw, &c, basing the

proposal on popular usage ?" If we had no standard

of modern English the proposal would be a very

natural one.

If we go back to the fourteenth century we shall

find the English language in much the same state

as our Irish of the present day. There were three

dialects, the Northern, the Midland, and the

Southern. "As far back as the beginning of the

thirteenth century, the Midland dialect, which after-

wards became the standard language, was cultivated

as a literary dialect, and had then thrown off most

of the older inflections.'
, This does not look like

building on the classics.

I agree with most others of the Gaelic move-

ment that unity should be preserved as much as

possible, even in the beginning. Irish is divided

into three dialects, which differ pretty considerably

in some respects. It is certain, however, that these

differences are somewhat exaggerated, no doubt by



INTRODUCTORY. xiii

those who have made the written language the

study of their lives. In Munster, for example, the

ending ib is not heard in the dative plural of nouns,

although we are expected to believe that such is

generally the case. In the nominative plural, how-

ever, it is often heard. I have heard pedfidio,

tnnxMfc, and hu^X) used as nominatives. In Con-

naught, just as in Ulster, 10 is not heard, the

dative plural being exactly like the nominative

plural. It is, therefore, very foolish, as well as

detrimental to the growth of a modern standard,

to persist in using this classic ending, which,

evidently exists only in the imaginations of a few

learned men.

The analytic forms of the verb are understood

everywhere. Most of the synthetic forms, on the

other hand, are by no means universally understood
;

and as we can easily get along without these latter,

it is but natural that we should not put them

forward as standard modern Irish—of course, I do

not mean the synthetic forms that are universally

used. Hence, at the present vital moment, we must

use the forms that will be understood by, and

pleasing to all parties.

Besides t>o, *oe, s^n and it)ifi, the preposition

-armf, in Munster, very often aspirates instead o*"

eclipsing in the dative singular when the article is

used ; Afi and ó are inclined to do the same. In

Ulster, a preposition, as a general rule, never
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eclipses in the dative case when the article is used,

thus simplifying the rules of aspiration and eclipsis,

which appear to be such a terror to students. In

the South of Ireland, therefore, x>o, x>e, %An
}

i*oij\,

^nnf, and ó—that is, nearly all the simple pre-

positions of any importance—follow the same rule

as that of Ulster. Considering these facts, not to

say anything about simplicity, there is a strong

plea for making aspiration the general rule.

It must be pretty clear to most people who are

interested in the study of their mother tongue, that

the absence of proper books of instruction is the

greatest drawback. Up to the present we have had

no suitable grammar of modern Irish. The Dic-

tionary is still coming, and in the meantime Inter-

mediate students, in the absence of vocabularies,

may throw aside their text books. I believe that

it is this state of affairs, and not a mere matter of

marks, that keeps many a student from entering

for Irish. We want a complete student's dictionary

at a reasonable price, say five shillings ; and we

want text books to have vocabularies and notes

instead of the proverbial translation. For elementary

education we require a series of graduated primers,

and when these are in readiness it will be our duty

to insist on having the national language taught

in. the so-called "National" Schools.

The accomplishment of these things would very

soon necessitate the establishing' of newspapers. But
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until then, a newspaper would be like a chimney

on a bean-stalk. We may bolster it up and puff

it up as much as we like, but it is sure to come

down, an inglorious wreck, in the end. When the

time has come to float our paper, it should be

written exclusively in simple modern Irish. For

example, we could write the entire paper with

simple Irish like that found in Father O'Growney's

Simple Lessons. Classic material should be care-

fully excluded, and English or any other foreign

tongue should not find a corner in it. A paper com-

posed of modern Irish, classic Irish, Irish grammar,

and philology—explained through the medium 01

English—and nearly two-thirds of its pages in

English besides, cannot be called an Irish newspaper.

The existence of such a phenomenon would prove

plainly that we do not understand our own language,

and that we are not ready for an Irish newspaper.

f
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MODERN IRISH GRAMMAR.

The Alphabet.

Cap.

[rish.

Small.

English.
I

j

Name.
Í Irish.

i Cap. Small.

English. Name.

A A a 41Lm It t 1 Ul1f

t> b b t>eic
!

nr rn m mtiin

C c k cott n n n ntun

T) -o d *OA1f\ o o 01
f\

e e e éAX)A
i
P P P peit

V V
f -pe^fin

i tl r1 r jAtHf

5 E
cr 50fvu s r s put

n ti h ti-dt u c t . ceme

1 1 i 10TU\
i 11 u u uti

Obs.—As may be seen above, there are but eighteen

letters in the Irish Alphabet. In writing foreign

names, however, we may use others. Thus, Keating

writes Maximus, tTLAximur-. The names of the letters

given above are not used now. They are the names

of trees, but only four of them are modern, viz., beiú,

birch ; cott, hazel, tmiji, oak, and pe^n, or pe^fwos,

elder. The others are""as""follows"":—Aitrn, "palm
;

évVó^, aspen; 50|\c, ivy; tu\t, white-thoni ; "'icvó'a, the

yew; Unp, quicken tree ; tnturi, vine; mun, ash; oir\,

the spindle tree
;
peic, unknown

; fiuif, elder
;

pint,

willow
; ceme, furze

; tip, the yew.



Classification of the Letters.

There are five vowels, which may be classified as

follows :

—

(i) Broad, or thick vowels : a, o, u,

(2) Thin, or slender vowels : e, 1.

(3) Long vowels : Á, ó, ú, é, í.

(4) Short vowels : a, o, 11, e, 1.

A consonant may be broad or slender according

as it has contact with a broad or a slender vowel.

For example, the b in b^n is thick or broad, but in

be^n it is thin or slender. The same often happens

in English, e.g., ball, bat ; fall, fan, &c.

Sounds of the Vowels.

a Is pronounced HI:e # in /«£ Ex . CAU.

Á „ a „ far. )j bá*o.
^*J£

e e „ #*/. 5? «ifge.

é * „ ^r^. » 5é-

1 *„ zV.
J)

mm.

í £ „ marine. » tnín. ~> i^^r

„ /<?r.
55

cop.

ó „ form* 5) 5tójA. •*»

« » u „ /#//*>. » tut.

w >? & „ #'#/p. » tub. -
•

* There are many exceptions to this rule. In the following, for

example, the ó is pronounced like o in #o :

—

1Tló|i, b|ión, ffión, fióri,

tón, zón, fiórhArn, móin, rnónA, córhfiA córhA-jttA, corhAji, córhntn-óe,

T)órrinAc, -oórhAin, *OórhriAtt, cftAcnónA, fo^mAp, fiórhAfiAim, uÓ5Aim,

rótijiuijim, córhAir-im, &c., &c.
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Sounds of the Diphthongs.

.de is pronounced like ^j/ in day. Ex.
, U\e.

AO » <?# „ raz/.
)) bjuxori.

VA » ^ „ cruel,
)? cu^n.

eo, eó ?)
ya „ yawn. ?j

ceo, beo.

ÍA, \A » ea „ #fe^r.
J? furo.

eu, éu M £# „ é
7^/'///.

j> bent, fgent

N.B.—These diphthongs are always long.

a\ is pronounced like a in £r^g\ Ex., cjtxMceAnn

01, 141
>)

u „ rush.
))

coitt, cuifte.

ei
))

e „ let
))

cteice.

10
))

i „ /zY
))

miocog.

eA
))

# „ fan. j)
pe^ji.

N.B.—In words like leAz, *oexvp, the e has a short

y sound.

Á\ is pronounced like a in ratio7ts. Ex., p^ifoe.

oi „ awi in cawing „ cóifce.

tn „ ra/z „ Jewish „ ftiifce.

ei „ ** „ feign „ péipe.

ío „ e „ ?/z£ „ rniojw.

xm is pronounced like i in marine. Ex., pfié^uAí.

ifi „ ^ „ cure
t)

t)iúU\im.

eÁ „ a „ rar „ ce.A|\ud.

Aoi, eoi, mi, 1A1, &c, are attenuated forms of the

ong diphthongs ao, eo, &c.



Sounds of the Consonants.

t> broad is pronounced like b in ball. Ex. txvo.

b slender

c broad

c slender

-p broad

p slender

5 broad

5 slender

m broad

m slender

p broad

p slender

T) slender

c slender

f slender

b „ bat.

c „ cut.

-k king.

f „ fall

f » fan-

°~ o-?/ 11?

/t?

7// ..

3

maul.

m „ mill.

p „ P*///

tune.

s/i „

„ bean.

„ en.

„ cé.

» F*5-

„ peA|\.

„ 50j\m.

„ septum.

„ móin.

„ mioco^.

„ ptícog.

„ peifceos

„ xrítif.

„ DÍ111.

„fiteo5,finn

íi is pronounced as in English.

N.B.—T), c, and p, broad, cannot be represented in

English. Ex., T)úm, cog, pÁL.

t, it.

(i) Initial t broad cannot be represented in English.

Ex., tub.

Initial t slender is like / in valiant. Ex., te-Anb.

(2) In all other cases t is pronounced as in English.

Ex., t3e^U\c, coite^c, jroc^l, -ptul.

(3) \X broad cannot be represented in English. Ex.,

t)-Att, X)AtL&.

\X slender is like / in valiant. Ex., CaiII, CMitte^c.
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n. nn.

(i) Initial n broad cannot be rep. in Eng. Ex.,

n>Áj|\e.

Initial 11 slender is like n in new. Ex., ne^u.

(2) After A\
y

01, ui, n final is like ^ in new. Ex.

<<\ftAin, rnóm, tntun.

(3) In all other cases 11 is pronounced as in English.

Ex., &x\&m
y
inif, a$ax\

}
c-ditin.

(4) nn broad cannot be represented in English. Ex.,

bexuin, be^nn^cx.

nn slender is like n in new. Ex., cinti, anne^f.

X), g, xVÓA, A§A At3A.

(1) The letters tj, g, are not sounded in the body,

or at the end of a word, but they lengthen the vowel

that immediately precedes them, and often silencing

a following one.

Cntuvm pronounced cfu^ró i.e. croo'-ee.

Cfvoi-oe „ c|\oit)e „ cree.

t)0Tu\|A „ bó|\ „ boar,

tUig „ ú^íg „ #<?'££.

t)|Aúig „ bfung „ brodee.

(2) A*ó^ and ^g^ are pronounced like ay in tffoj>.

A*6^|\c pronounced éf\c z.£ #y/r.

A%A\-(y „ éí „ ay'-ee.

(3) AtM is usually pronounced like in go. Ex,
ÁXrj^mn, le^bx\f\, c^t)^i|^.
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AT) ; A1Ú At).

(i) In many words, especially in verbs, at> final is

pronounced like oo in fool, or like d in tub. Arh and

aX) final have also this sound.

tlóf*vó pronounced fvOfu.

Se^rvvo
•

fe-Afú.

m^sAT) )>
rru\jV5ú

tYlxVO*rÓ 3>
m^vou.

£oU*rh J> potú.

Sti^b iJ fUú.

(2) In monosyllabic words rh and b (without a)

have this sound.

LÁrh pronounced U\-u.

U^rib j, c^tv-ú.

Le^nb „ Le-Ati-u.

N.B.—For initial sounds of aspirated consonants,

see Aspiration.

Attenuation.

A broad consonant may be made slender by a

process called Attenuation. This is done by putting

1 immediately before, or e immediately after the broad

consonant. Thus to attenuate the n of tiATi, we get

b^m ;
but if we attenuate the b we get be^n.
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Broadening.

A slender consonant may be made broad by putting

u immediately before, or a immediately after the

consonant. Thus, to broaden the g in -oi|\ig, we get

•oifuug, but to broaden the 5 in 51m we get §&\m,

To broaden the final consonant in words like c&\t
y

bu*xit, ctnj\, &c, drop the 1

—

c&t, tm-dt, cup, &c.

THE RULE " CAOt te CAOl."

A consonant, or a group of consonants in the body

of a word, must lie between either two slender, or

two broad vowels. In tojtACos, the c lies between

two broad vowels, but in eiceojg, it lies between

two slender ones.

When, in the natural construction of a word, this

rule would be violated, the two vowels in question

must be made to harmonize by means of attenuation

and broadening. In English, for example, cold+ness

gives coldness, and hill+ock gives hillock; but in

Irish, ftác+ .ín is not fLacin, but fUxicin
;
peifc+ 05 is

not peifco^, but peifceo5 ; C05+ 11T1 is not 1:051m,

but co^im
;

fínn + p^ is not finnjM, but finnpe^, &c.

This rule is called " C^ot te c^ot ^5tif te^t^n te

le^t-An ; " that is " Slender to slender and broad to

broad." The reason of this rule is plain : A consonant

cannot be broad and slender at the same time. But

if we wrote €05+ 1111, C051111, the 5, having contact

with o and 1, should be broad and also slender, which,

of course, is absurd.



8

Aspiration.

Aspiration is the softening, and, in some cases, the

suppression, of the sound of an initial consonant.

The aspirable consonants are to, c, T), p, 5, m, p, f, and

c. When aspirated they are written to, c, t>, p, 5, rh,

p, f, t. Capitals are sometimes written, t)h, Ch, 'Oh,

etc., instead of t>, C, T), &c.

In toAti to has the sound of w
„ toirm to „ ^

„ rhuc m „ zt'

„ true m „ ^

„ p^ij\c p „ /
„ COfl ú „ /z

„ f\dC f » *

„ flAZ f is silent.

„ fe^|\ 1? is silent.

Hence, in the beginning of a word,

to and rh broad are sounded like w
I

to and rh slender »

p always »

t »

f+ vowel »

f+ 1, n, or p, is silent

p generally silent.

V

f
h

h

N..B.—c, X), g, and t followed by a consonant,

cannot be represented in English. A soft gutteral

breathing will produce these sounds. They are very

like the sound of the Greek letter x (cki).
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Eclipsis.

Eclipsis is the suppression of the sound of an

initial consonant by means of another, placed before

it. All the aspirable consonants, except tn, can be

eclipsed, and each has its own eclipsing letter.

m-b^vo pronounced mÁx) where b is eclipsed.

5-cau 5) 5^c » c »

n-'oofur* )) nofiAf 5) T) »

t>--pe<Af\ » be^ji )) F J?

b-p<A1f\C J)
bÁirvC )) P 5)

C-fÚll )) CÚ1Í )> r )>

*o-u^|\b V TMjlb )> c 3)

n-50|\c 5) r>so\\z )) "5 blend.

N.B.—In the case of 5 no real eclipsis takes place. S is

never eclipsed except in the singular number of nouns.

Gender of Nouns.

(1) All nouns generally having their final consonant

broad are masculine, as, bA*o, -ajvati, arme^f, cáijvoe^f,

etc. Except :—cof, iAtfi, bf\ó5, póg, 51UIA5, cuac,

cíoft ctu-Af, bfietig, peA|\5, cloc, ftAU, plAn, 5A0Í;,

fgi-An, cjuiac, etc., which are feminine.

(2) Abstract nouns in e or ,acc are feminine, as

-Aitne, beauty, rmifeAóc, sweetness.

(3) Diminutives in Am are masculine, as, a^vo-aii, a

hillock.

(4) Diminutives in 05 are feminine, as, UÁbog, a

doll.
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(5) Diminutives in in are of the same gender as the

nouns from which they are formed; as, cnoicin (/a\),

coif-in (/)

(6) The names of rivers are feminine, as, an Domn,

the Bovne.

(7) The names of males are masculine, as, -pe<\|\, a

man, pcAit, a stallion, college, a cock.

\ The names of females are feminine, as, be,\n, a

woman, cAiUn, a girl, cApAtt, a mare, ceAfic, a hen,

Obs.—CAitin is influenced by the article as if it

were masculine, just in the same way as ceAc (///.) is

declined like a feminine noun. CApAlt, like trmc, is

common gender.

DECLENSIONS.
Declension of the Article.

SINGULAR. PLURAL.

mas. fern. mas. andJem.

Nom. & Ace. *\n, An, the ru\, the

Genitive An, ru\, of the ru\, of the

Dative An, An, the tu\, the

X.B—There is no indefinite article. Hence Dó

means xi cow " or " a cow.
1 '

First Oeoiension.

(a) Masculine nouns ending with a broad consonant

are of the first declension. The genitive singular is

formed by attenuating the final consonant. Example,

£>Á*o, a boat.
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SINGULAR.

N. & A. Ikvo, a boat.

Gen. Idait), of a boat.

Dat. b^T), a boat.

F<?£. -d t3^iT)! Oboat!

PLURAL.

txáit), boats.

bÁ*Oj of boats.

tVxiT),* boats.

-á t><vo-A ! O boats

!

(b) Nouns in ac (monosyllables excepted) change c

into g where attenuation occurs. Ex., rj^cAc, a beggar.

SINGULAR. PLURAL.

N. & A. X)acac, a beggar. tMCAig, beggars.

Gen. to^c^vig, of a beggar. tx\c^c, of beggars.

Dat. X)acac, a beggar. b^c^ig, beggars.

Voc. Á X)aca^ ! O beggar! a X)acaca\.0 beggars!

N.B.—Note that a is the sign of the vocative and

causes aspiration.

Examples for

a\\atí
}
bread.

ApoAin, a hillock.

Amat)avi
}
a fool.

A^Al, an ass.

fAmA\\CAn, a primrose.

5e,AUxAn
;
a sparrow.

neAlAVi, a spark, a match.

£eA\y\\An, a horse.

y^utAVi, a brook.

fiocAn, frost.

Declension.

bruise, a farmer.

vzócac, a young man,

ToeAlAc, a way.

bf\otU\c, a bosom.

eu*0Ac
}
cloth.

eAllAc, cattle.

fiotiAC, a fox. t

ce,<vgU\c, a family.

bogLdc, wet weatner.

purvCAc, a bog.

* In the written language we find the dative plural of nouns ending

in itj.

t This is the correct modern spellingé We find it often written

fionn-Ac in books.
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05-mi^C; a lad, a rogue.

tru\if\ne^U\c, a sailor.

bice-ArimAc, a rascal.

clAVtAc, a seashore.

tMU\c, a burden.

Cv\U\rh, ground, land.

6i]\e*\nn.4c, an Irishman.

S^|v\n^c, an Englishman.

PfVAnc-AC, a Frenchman.

f-At^nn, salt.

iMfs^n, a yearling sheep.

•oexxts^n, a knitting-needle.

biojvAn, a pin.

fmoLAti, a thrush.

peiteocAn, a butterfly.

S-Ariifuvó, Summer.

pógrh-A^ Autumn.

5eirh|\e-AT), Winter.

e^jAAc, Spring.

(V) To form the genitive of nouns in e&c
}
and of

derivatives in &Af, change the characteristic eA into 1.

[The characteristic vowel is the last vowel in the

nominative case of nouns.]

coite,Ac, a cock.

opMse-Ac, an officer

armeAf, sickness

pMceAf, shyness

(d) All other words of this declension having e>A

for characteristic either form their genitive like the

preceding class or change e-A into ei. The following

change eA into 1
:

—

Aif|\e^tin, a mass

Aifvsexvo, money

bj\eAC, a trout

ceAtiti, a head

£eAj\, a man

5j\eArm, fun

cL-Ai^eArm, a skull

CfVAiceAnn, skin, rind

gen. coitig.

J? 0FA1515,

)) cinnif.

)) pAtdf.

gen. Aipfvinn.

5) -A1P51D.

» brvic.

» cmn.

» Pt»

» Sfiinii.

)) cLAi^um

5J CfiAicinn
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Also pot, seed gen. fit.

tion, flax, net „ tin.

tn.dc, a son „ mic.

(e) The following change ed into ei :

—

•pévvp * grass, hay

tné^fi * a finger

bádt,* a mouth

cmeAl, kind, species

cdifte-dti, a castle

iAf5, fish, a fish

cti-dt>, a creel, bosom

{/) Some nouns change the characteristic into tn.

They usually end in two consonants.

gen. péijt.

» tnéifL

» belt.

>)
cineit.

» c-diftem

» eirs-

5J cteiti>.

cofip, a body gen. cuifip.

t)ot5, a belly ;« fruity.

c,Ar\t), a bull
?> CUIjAb

motu, a wether
?? mtntc.

T)Ofn, a fist
J) T)tnr\n.

cnoc, a hill » cntuc.

jrdc, a sack » ft!1C.

c^u, a cat j? ctnu.

(g) The following are irregular in the nominative

plural :

—

gen. pocAit pi. -poctd.

„ -oeoirv „ T>eóftd.

„ pinn „ pe^nn-d.

„ mátfi „ mxx^tA.

„ t)Ofidif ,, t)orvf^.

poc-dt, a word

*oeór\, a drop

podnn, a pen

múfi, a rampart

'ooruyp, a door

* More usually petifi, tnei3|t, betit.
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AmseAt, an angel

uot) An, a well

5Afú|i ?
a boy

fgetit,* a stoiy

Stearin, a glen

ceót, music

feot, a sail

utxdtt, an apple

teAt^fi, a book

gen. ^m^it pl. Ain^te.

)? UOOAIfl UOUfv^CA.

j) S*T™V „ s^m^i-

55 rséit f^eutcAi.

35 ^teAnnA „ gte Annual

55
ceoil „ ceólx^í.

55 feóit „ feóiu^í.

35 UtXAltt útolAí.

33 Le«AtxAi|t „ te.Al5.\|\tóí

Second Declension.

(a) The nouns of this declension are, with very few

exceptions, feminine. The genitive singular is formed

by adding e, which is sometimes called tlie slender

increase, to the nominative singular. The dative

singular is got by dropping the final e of the genitive,

so that the final consonant of this case will be always

slender. The nominative plural ends in a or e accord-

ing as the characteristic vowel is broad or slender.

Ex. b\\6^, a shoe, fíiit, an eye.

SINGULAR.

N. & A. t»|\ó5, a shoe.

Gen. t^oi^e, of a shoe.

Dat. t>rvói5, a shoe.

Voc. a ti>fiói5 ! O shoe!

PLURAL.

bfvóg-A, shoes.

t)fvó5, of shoes,

torvó^., shoes.

a bfvó^^ ! O shoes !

* S3e-aL is used for tidings; it is sometimes written f^etst a, and then

means ivcrd or message, go "oe
;

r> f^eiii a^au ? What news ? Cuift

fgetitA cin^e. Send him word.
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SINGULAR.

fúit, an eye.

fúite, of an eye.

fúit3
an eye.

-a ftiitj eye.

N.B.—Nouns declined like bjAós and fúit are for the

most part monosyllabic words.

N. & A
Gen.

Dat

Voc.

PLURAL.

fwle, eyes.

fml, of eyes.

fwle, eyes.

^ fmle, O eyes.

Examples for Declension.

t)fieu5 {gen. b^ei^e), a lie.

cio|A {g. cif\e), a comb.

ceAjic (^*. ci^ce), a hen.

be^nr. (^. bémne) a mountain peak.

5tu^5 (V s^ige), hair,

cpe^s, C*\ CjAéise), a crag.

f5Mt (^. fseite), a shield.

SjAi^n ( *-. 5|\eine), the sun.

c^e^c {g. cféice), plunder.

i^F5 (g\ -peij^e), anger.

T51An (<£"• f5eirie)> a knife.

5*^5 (<£". 5^5^), a branch,

fpu^nc, a spark, a thunderbolt,

cu^c, a cuckoo, a ringlet.

ne*\rh {g. neirhe), heaven,

tib or tnt>, an egg. ue^c (^. age), a house (W).

(£) Many nouns of this declension are irregular in

the nominative plural. When the nom. pi. ends in

aca or avia the gen. pi. is got by dropping the final a.

When the nom. pi. ends in ce or í the gen. pi. is

usually the same.

cor*, a foot.

cloc, a stone,

-péir, a festival.

LArii. a hand.

c-Ailc, chalk.

P05, a kiss.

muc, a pig.

Cf\oc, a gibbet.

C|\of . a cross.

cUu\f, an ear.

pUic, a cheek.

ciU, a church.

-AgAit), a face.

5-Aot, wind

turn, poison.
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j?éif, a- festival.

cúif, a cause.

"Luiti), an herb, a weed

céirri; a step.

CAfifidiCj a rock

cfve^, a crag.

p-<M*oifi
;
a prayer.

cfiAob, a branch.

ui£>, an egg.

ot)^ifi
;
work

iicif, a letter.

rnge-An, a daughter.

xMnm. a name.

pLdu, a rod.

Á1C, a place.

pigm, a penny.

cu\n, an age.

pi-Ati, a pain or pang.

peifc, an eel-shaped monster. „

(V.) Diminutives in 05, as a general rule, have \ in

the plural, and, in accordance with the rule " c^ot te

caoL," must be written ai.

ctnceo5, a lob-worm,

rmotxos, a midge,

ctnteos, a fly, a gnat.

e-Af05, a weasel,

péifceo^, a worm.

* Gen. pi. ft&z&c, but sometimes flAc, as in *OóihfiAC riA fÍAu,

Palm Sunday ;
pi^tie-ACA refers to m:nber, pi^ne to amount.

iural peifeAtm

i) cuife*.\ru\.

))
Ltiit>e,drM.

i)
céime<\iu\.

}) OdflfVAICeACUV

» c^e^Acx

ii
p^iT)|\e^c^.

)j
C|A-Aor)^c<\.

))
tnbe^c^.

» oibpeACA.

i)
XXUptAtA.

))
níge^tiACA.

)) xMmnn^c^.

.••5 ft-ACdÓ-d.*

)> ^ice^ó^, Ám.

» pígtieaóA, pígtie

)) ClxMICAÍ.

)) piAnc-AÍ.

;r. „ péir-cí.

7
///'#/ ctnueo5^\i

)> tTHOtCOgAÍ.

» ctuteo^Aí.

» e,dfO£^í.

» péifueos^í
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toe^co^, a bee.

5tAir*eo5, a wag-tail.

tAf05^ a light, a match.

fp^no^, a spoon.

U1C05, a rat.

tMbos, a doll.

fpiT>eo5, a robin

ptnrmeo5, a window.

fpionos, a gooseberry.

plural t>eAC05<M.

LAfO^AÍ.

t>áb05<M.

fpi*oeo5Aí.

rtnnneo5A.\í.

fpíono5^\í.

(d) Nouns of more than one syllable in ac change

6 into 5 where attenuation takes place. The vocative

singular is usually like the nominative singular. Ex.,

cLájAf^c, a harp.

SINGULAR.

N. A. cLáffAé, a harp.

Gen. cLÁf\p<Aige, of a harp.

Dat. ctÁjAf^ig, a harp.

F<9£. a ctArvf46 ! O harp !

PLURAL.

ctvVfifaca, harps.

cLdf\j\áé, of harps.

ctÁjAfaca^ harps.

a clAfifaca ! O harps

!

Examples for Declension.

510^6, a girl.

ouife^c, a hussy.

c^itte<\c, an old woman.

toLdc^c, buttermilk.

AiueAti^c, furze.

cotpdc, a heifer, stirk.

toe-AfiAc, a heifer.

5e.<\U\c, a moon.

feiff\e<A6, a plough,

b^fvj^c, tow.
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Third Declension.

(a) The third declension comprises V personal

nouns in o\\\ ; (2) abstract nouns in acc
3
and others

expressing a singular idea ; (3) verbal nouns in a*ó.

The genitive singular takes the broad increase, d.

Example, m4tU\cc, a curse.

SINGULAR.

N. A. m<\tU\cr, a curse.

Gen. rru\tU\óUv\. of a curse.

Dat. mAitAcc, a curse.

Voc. Á rriatUAoc ! O curse !

PLURAL.

trk\lU\ccAi, curses.

ivk\IU\cu, of curses.

irMlU\cUv\i, curses.

á rfi At I a cr aí ! O curses

!

(b) When the characteristic vowel is slender it must

be made broad in the genitive singular. Example,

ceotuoifv, a musician.

SINGULAR. PLURAL.

N. A. ceóiroijA, a mus. ceóLcoipí, musicians.

Gen. eeotcofiA, ofa mus. ceótcdijv of musicians.

Dat. ceotuoifv, a mus. ceótcoifií, musicians.

Voc. ^ceótuoin! O mus.

!

Á óeótcoipí! O musicians!

X.B.—Xouns that express an abstract or singular

idea have no plural.
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Examples.

fpeAtA*ooif, a mower. jmIXjtacc, laziness.

cpocAVoip, a hangman.

muitceoifA, a miller,

búifceoirv, a butcher.

fSetilcoift, a story-teller.

Cf\titui§eoi|A, a creator.

p-Atif01^ an idler.

X)Offoip, a porter.

t>UACAit, a boy.

^tuoi|A
;
an altar.

uoit, the will.

put (g. poU\), blood.

txan^oc, boldness.

U\i*Of\eAcu, strength.

ftoccdcu, poverty.

i^f5xM|\e.Acc, fishing,

uÁitiuru\cu, tailoring.

C|AÍonriÁ\cc
;
wisdom.

be^rm-Acc, a blessing.

cte^f , a trick.

CAt, a battle, temptation.

T)fúcu, dew.

jvaú, luck, prosperity.

(c) Many nouns of this declension are irregular in

some of the cases. Monosyllabic words change 10 or

1 into eA in the genitive singular.

NOM. SING.

CAC-A1H, a city.

LAf-Aif\, a flame

aúam(\
}
a father.

mAtA^y a mother.

t)|\AtAif\, a confrere.

T>eÁptAM(\, a brother.

*oeif\t)fitif a sister.

tno|\, a spit.

ciot or cit, a shower.

moin, turf.

GEN. SING.

CAt\\AC

lAlfpAC.

AtA]\.

mAtAp.

X)\\AtA\l.

T*eÁl(\tA]\A.

T)eif\tí)fitijVA.

t>eA\[A.

ceAtA.

móriA.

NOM. PL.

CAtpACA.

tA1tf\ACA.

Alt^eACA.

mAit\\eACA.

X)]\<Mtl[\eACA.

T>eÁ\KtA1(\ACA.

T)ei|\t3fltí|\-AC^.

heA]\A.

CeAtA.

mómue.

Usually syncopated : X)ei|tbjieAc-A.
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(d) The genitive of verbal nouns is the same as the

passive participle of the verb.

bu^Uvo, beating gen. toiMilce.

moUvo, praise. ,, rnotcd.

t)e^nnug^x)
;
a blessing „ t>e.Annuigce.

Fourth Declension.

This declension comprises most nouns ending in a

vowel or m. Example, cige^jm^, a lord.

SINGULAR.

N. A. cige^fui^, a lord.

Gen. uíge^fm^, of a lord.

Dat. tigeapn-A, a lord.

Voc. A 'cige^fm^ ! O lord

!

PLURAL.

cige^fmAi, lords.

cígedfitia, of lords.

cige<A|m<\i, lords.

ÁtígeAjmáí! O lords!

Ex., piobaipe, a piper.

SINGULAR.

N.A. pioUAij\e, a piper.

Gen. piotMif\e, of a piper.

Dat. piotXc\i|Ae, a piper.

Voc. Á piotMifie ! O piper !

PLURAL.

piotxaifu, pipers.

piotMifie, of pipers.

pioUdiju, pipers.

a píob-difAí ! O pipers

!

Ex., cumin, a rabbit.

N.A. ctnnin, a rabbit.

GW/. cumin, of a rabbit.

ZW. cumin, a rabbit.

P<?£. -a cumin ! O rabbit!

cumuli, rabbits,

cumin, of rabbits,

cumini, rabbits,

^cuminí! O rabbits!
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Further Examples.

mÁlA, a bag.

fcáIa, a dish.

^Ámne, a ring,

cinfuie, a spinning-

wheel,

police, a welcome.

pMnse, a sea.

pi|\inne, truth.

cfúifcín, a jar.

coipn, a little foot.

mnpníri, a spade handle,

c.vitrn, a girl.

t\óifin, a little rose.

pifrn, a kitten.

rninfmm, a darling,

junbrn, a ribbon.

ctufte, a vein, pulse póigín, a little kiss.

01-oce, a night.

pÁipoe, a child.

|\ó5^i|\e, a rogue.

tTU\if\e, Mary.

Ájina, a sloe.

ceine, fire.

t>Aite, a town.

mime, a person.

41 tin, a brood.

p,\iT)fun, a rosary beads.

CAicUn, Cathleen.

ptunce, a point (of argument).

ptmc4, a pound.

£*£/*. cemexvó. //. cemce.

„ o*\ite „ b-Aitce.

„ *ouine „ x)4oim.

Fifth Declension.

The fifth declension comprises, for the most part,

feminine nouns. They usually end in a vowel. Ex.,

peAjtf\A, a person.

SINGULAR.

N.A. pe-AfijM, a person.

GV/z. peAff^n, of a person.

Dat. peAjtiwm, a person.

F"^. Á pe4|\]M ! O person

!

PLURAL.

peAj\f.v\nA, persons.

pe-dfijv\n, of persons.

peAftpAnA, persons.

4 pe^|\f4n4 ! O persons!
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Examples.

AUm, Scotland.

fflurhA, Minister.

tups-A, a shin.

UjtfiA, a prop.

5uaU\, a shoulder.

coiiMfijM, a neighbour.

5orj^, a smith.

longA, a claw, a nail,

tntle, an elbow.

ceójvá, a boundary.

éi|\e, Ireland, gen. eirve^nn, dat. éijumi, voc. /\

eif\e

Irregular Nouns.

THd, God
,
a god.

SINGULAR. PLURAL.

N.A. T)U. T)éice.

Gen. T)é. T)ia.

Dat. T)id. T)éite.

Voc. Á X)hu\ t Á 'Oíieite 1

t)eAn, a woman.

N.A. tte^n. mni
Gen. mtiÁ. ban.

Dat. t>e*\n, mtiAOi. trmá.

Voc, Á ttex\n ! Á ifmxx Í

Cá|\a, a friend.

N.A. CÁ|VA. caijYoe.

Gen. CÁru\, CÁfuXT). CÁjiA

Dat. CÁjUV CÁfuVIT). cÁifroe.

Voc. á CÁflá, A CAJVA1T)! Á cÁijvoe !
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Cú, a hound.
SINGULAR. PLURAL.

N.A. CÚ. com.

Gen. cú, con. con, cu.

Dat. cu, coin. com.

Voc. Á cu

!

Á com !

C-AOftdj a sheep.

K A. OAOflA. OAOIfUg.

Gen. CAOJUXC C^OfA^C

Dat. CvAOjV\ CAOIfllg.

Voc. ~ Á C^O|\A ! Á CAoi|\ig

!

ge
;

a goose.

N. A. 5é. ^éACA.

Gen. 5é, 5éró. gédc.

Dat. 5& ^é^CA.

Voc. Á §é! Á geAé-a !

lv\C
;
a duck.

N.A. Lac. t^c^m.

Gen. U\c*\. Lac-dti.

Dat. U\c. U\óv\m.

Voc. Á U\ó ! Á LdóAin !

t)ó, a cow.

N A. bó. b^\, bat.

Gen. bó. bó.

Dat. bo, bum. fra.

Voc. Á bó ! -á b*\ !

Uex,\ó
;
a house (m.)

N.A. ce-dó. cigte.

Gen. age/cíg. ague, ue^c.

Dat. cíg. ceaó. cigte.

Voc. Á ce.de l Á cigce !
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StiAb, a mountain (in)

SINGULAR. PLURAL.

N. A. ftu\£). fléiDce.

Gen. ftéibe. ftéibce.

Dai. fltdb. fléifjue.

Voc. Á f\AAf) ! S fléibce !

La, a day (;//.)

N. A. IÁ. tAete.

Gen. tAe. Ldete.

Dat. IÁ. t<.\ete.

Voc. Á U ! Á U\ete !

tní. a month (/.)

N. A. tní 111Í0|V\.

Gen. míofvv. tnío]\

Dat. mí. míojw.

Voc. á rhí ! Á riiíorw !

t)luvcKMri. a year (/)

K A. t>tuvcK\in.

toluvórux*

Gen. totuvón^. bluvóv\n.

Dat. toUuvóvMti btuvtMnc-AÍ.

Voc. Á £>luvtK\in! Á btnvóAncAí!

Ceó, fog (m.)

N.A. ceó. ceóc^.

Gen. ceóig. ceó.

Dat. ceó. ceóc-A.

Voc. Á ceó ! a ceóc^ !

* t)tiA-ón-A means a definite period of time, as CÚ15 bliAX)fiA, five

years. btiA"ÓAflCAÍ=an indefinite period, as uÁ ha btiA*ÓAncAÍ A5

©ut t-Aitu, the years are passing.
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Declension of Adjectives.

In Irish, all adjectives having a consonantal ending

are declined ; those ending in a vowel are indeclinable,

being the same in all cases.

The gender of Irish adjectives is known by the

company they keep. For example, mófi is masculine

when it goes with a masculine noun, but it is feminine

when it goes with a feminine noun. There are three

declensions of adjectives.

First Declension.

This declension comprises masculine adjectives.

They are declined exactly like nouns of the first

declension, except that they have a or e for the

plural. Examples, b*\n, white
; f^nc^c, greedy

; bmn,

melodious.

SINGULARS. PLURALS.
N.A. rwi, fMnc-dc, birm. bxSn^, f^nu^c^, bmne.

Gen. tMin, -{Mnc^ig, tnnrr ban, rwic^c, t»inn.

Dat. rj-Án, f^nu^c, bum. bv\ru\, fAnzACA, bmne.

Voc. X)Ám, fwicxMg, binn. X)Áx\&, f^nc-AC^, bmne.

Second Declension.

This declension comprises feminine adjectives, and

they are declined like nouns of the Second Declension.

Using the same adjectives :

SINGULARS. PLURALS.
N.A. X)Án, "fAticdc, birm. band, jvMicAfcd, btrrne

Gen. bÁine,f^íiu^i$e,t)iniie. ban, f^ncAC, birm.

Dat. bxÁm, f\<\nc>áig, binti. bÁn^, fx\nu^c^, bmne (

Voc. t>Ám, fwncáó, btnn. bána, faticAóA, bmne
* binn is already slender, therefore no change.
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Third Declension.

This declension comprises all adjectives in xMfuul.

They are declined like nouns of the Third Declension.

Example, pe^ridrh^a, manly.

SINGULAR. PLURAL.

N. & A. -pe^jA^rh^it. -pe^fuvrhUN.

Gen. -pe^^rhtú. j:e^]v\ifu\il.

Dat. ^A\\A\y\A\l. pex.\fu\rhU\.

Voc. feA\\ArhAi1. pex\fu\rhU\.

N.B.—These forms are used for mas. and fern,

nouns.

The Article, Adjective, and Koun Declined.

(a) The article aspirates the initial of a feminine

noun in the nominative, accusative, and dative singular

It aspirates the initial of a musculine noun in the

genitive and dative singular. If there is an adjective

with the noun, its initial will be aspirated in these

cases, even when the article is not used. In the

genitive plural, the initials of noun and adjective are

eclipsed.

SINGULAR. PLURAL.

N.A. aw X)ÁX) X)Án* wa t>iix) bSv.á.

Gen. aw báiT) txaiti. r\A m-tuYO m-bÁn.

Dat. xM|A AW X)ÁX> V)ÁW. A^ WA b<Á1T) X)ÁWA.

Voc. a X)Á\-o X)Á\r\ ! a X)áx>a váwa !

* The white boat.
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SINGULAR.

N. A . ak\ £>f\ó5 X)Áw *

Gen. wa bfióige t>Áme.

Dat. av aw £>j\ói5 t>Ám.

Voc. a tDjAóig Mm !

N. A. av\ X)ax) mín t

GV#. An X)Áix> rhin.

Dat. awwv aw tt-cVo min.

y^. <a t)ÁiT) min !

iY
r

. ^4

.

aw ttfvós rhín J

G^/z. n-á bfóige mine.

-CW. awwv aw t)|\ói5 rhin,

Fi?£ a t)]Aói$ min !

PLURAL.

wa tofiós-d txana.

n-A m-torvó^ m-bxin.

a £)fvó5^ b^n^ !

n^\ UÁ1T) mine,

n^ m-tMT) min.

teir n^ tMi*o mine.

-a X)a*oa mine !

n^ t)}\ó5^ mine,

n^ m-bfvós min.

Am wa t>[AÓ5-d mine.

a X)\kó^a mine

!

First Exception : Initial t and -o are not as-

pirated by the article, but a feminine adjective may
have its initial aspirated in the usual way ; as, aw cif\

ci|Aim or aw cij\ cifimi (/).

Second Exception : Nouns beginning with p , in-

stead of being aspirated, are eclipsed in the singular

number. S is never eclipsed anywhere else. Initial

f of adjectives is aspirated in the usual way.

Third Exception : Words beginning with ft), rc,

f*Oj f5) f iri
5 fp> or rc can neither be eclipsed nor

aspirated.

* The white shoe ; f Ihe smooth boat ; t the smooth shoe.
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Examples.

SINGULAR.

N.A. aw ZAyfo cmn *

Gen. aw ctnfitj arm.

Dat. A\y< aw ZApX) uinn.

Voc. a ttufift tirm!

N.A. -Ati u-ftAu f\Afca |

Gen. n .a ftAice vávza.

Dat. á\1|\ ^n c-flAic f^fc-A.

Voc. ,A ft<A1U f\ÁfZA !

N.A. ^n f5<vo.An r&&Lua +

Gen. An f5^T)Ain fSAlcá.

Dat. A1|\ An f5-A*o^n r-gAluA.

Voc. a f5^*oxMn fgAtu-A !

PLURAL.

wa utnj\rj cmtie.

wa x)-za\\X) T)-cmn.

A15 11A cuif\rj cinne.

^ tx\|\t)A cirme !

n.A ftAUACA pÁfUA.

11A ftACAÓ f-ÁfCA.

-A1|\ 11 A ftACAC-A f-ÁfC-A

A ylAZACA VA]yZA !

DA f^A'O-Ain fgAtUA.

!u\ f5<A*0-An f^AtU^A.

-Aif\ wa r^AX)A^w

Y^AlZA.

A ^ATiAWA f^AlZAl

(b) Masculine nouns beginning with a vowel and

declined with the article, prefix c in the nominative

and accusative singular ; and alt nouns, masculine and

feminine, beginning with a vowel take w after the

article wa, but the genitive plural requires n.

SINGULAR.

N. A. AW Z-A^AW t1|\
j

Gen. aw a\<a\w úip.

Dat. AM[\ AW A\KAW U]\.

PLURAL.

WA tl-,AflA1t1 Ú]\A.

WA W-A\K\W Uf\.

A^\\ WA tl-,AflA111 ÚfiA.

Voc. A -AfVAin 111 -A -AflAIIA U\\

A

* The sick bull
; f the handy rod ; % the paltry herring ; § the fresh bread.
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SINGULAR.

AT. A. AT\ tilt!) Úf\*

6^/z. nA h-tube tnpe.

^CW. Annr ah uib úif.

F«2<r. á tut) in f !

PLURAL.

nA h-tnbeACA úpA.

nA n-uibeAc «|\.

A1|\ nA h-tnbeACA úf\^.

a tnbeACA tifiA

!

N.B.—(i) The dative case, as we have seen, is

governed by a preposition. (2) In the vocative case

the adjective is aspirated in the singular only. (3)

Adjectives beginning with a vowel and declined as

above are not influenced in any way. (4) Nouns

and adjectives beginning with t, n, or ^, are never

influenced.

To be

An -pe^fv beAg,

An ttexMi beA^,

An fCÓCAC Uvoac,

An gio^pAó tA*OAC,

&r\ u-eAttAC ojuvoac,

aíi bó eótAó.

An r10cAn Uán,

An rAtAnn mrn.

An tÁrn LÁiT)iji,

An fin 1bin fígin,

av\ nnii mrhneAC

An iiAUA AenAC,

An beAtAC-trson,

aví bAite-mó|\
;

Declined.

the little man.

the little woman,

the winsome youth,

the winsome girl,

the thievish cattle,

the knowing cow.

the white frost.

the fine salt.

the strong hand,

the tough ribbon,

the painful poison,

the gaudy hat.

the road, the highway

the town.

* The fresh egg.



30

[ISP
3
t)ex\t^c-mó|A = a highway, veAlAc mo|\ = a long

or big road ; txáiLe-móti=a town or village, tMite mó|\

= abig locality or town, t)e-AU\c-rnó}\ conveys but

one idea, viz.,
u road," while beatAC mop conveys two

ideas, viz..
ki road " and " big." It is, therefore, better

to join two words when they convey but one idea.

See " Compound Words."

mAtA-te^tA1|\ = a leathern bag.

mAlA leatAif =a bagful of leather.

mAlA ^n teACAi|\ = the bag for holding leather.

Special Use of the Article.

(i) Before surnames : An T>oca\\zac
)
O'Doherty.

(2) Before names of countries, An Spam, Spain.

(3) Before abstract names : An z-oc\\av ,
hunger.

(4) Before adjectives used as nouns : An c-otc, evil.

(5) In stating time : An CÚ15 o clo^, Five o'clock.

(6) Before a noun with a demonstrative pronoun :

An peAjA fo, this man.

(7) After " Cia ? " or " Cé ? "
: Cé n pe^p ? What

man?

(8) "A piece" or "per": pigm An ce^nn, a penny

a piece; ré pijne An -otnpin, sixpence per dozen.

But, a penny per day = pigm 'vAn Ia.

(9) To express contempt : SaAtrmp An cinn rncop

big-headed James. giottA v,a 5-cop 5-cxAm ! (You)

crooked-legged fellow

!
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(io) To mark profession :

Father O'Donneil An f^^u A XDorhn^iU.

Dr. Kelly. An X)oczw.]\ A Ce^UxMg.

(n) To express connection:

tTL\ijie &n gteAnn^ Mary from the Glen.

Sexxg^n aví u*xiLiufu\ The tailor's John

N.B.—" John " in the last example may be a son or

a servant.

(12) To express some or any : Hi ftnl ^n óApAll

A-gAm = I have not any horses. [See some or any].

Syncopated Words.

When the characteristic element of a word is short,

the preceding consonant attracts a final t, r\, fi, or r

,

when a new syllable beginning with a vowel is added

;

thus, telescoping, so to speak, the characteristic vowel

or vowels.

Examples.

L4f\A1f\ + AÓA = lA1fAM(\ACÓ. =tAr--flAÓ<A = tAff\AÓ.A.

CAtAM[K+ &CA = CAtAM(\ACA = CAT: - - 1(\ACA= CAtftACA.

pAlTH]\+ ACA = pAWM(\ACA = p^1T) - -\\ACA = pA^X)\\eACA.

LAfVMfl +-AC =tA^AM[\AC = tAf - -\\AC = t4f\\AC.

ot)Ai|\ + e = otMif\e = ob - - \\e — oitofve.

úxriAl +a =úmA\,A =x\rh--lA = úmtA.
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The following is an example of a syncopated noun

and adjective declined:—otxAifi peA^rhAit, manly work.

SINGULAR. PLURAL.

. First Idea.

N. & A. obAi|\ i?e^ArhAit obAijtAóA pe^t\ArhAiiA.

Gen. obAir\e pe^rhAaA odaijaac pe^ArtiAil.

Dat. ot)Ai|\ peA|\ArhAit obAifvACA peAruMtiAitA.

Second Idea.

otxAifA peAfAttiAit ob--fiAód ^eA\\Am--lA.

ot)--fe peArv^rh--tA ot>--rvAC peAfwhAil.

ot)xM|A £eAf\ArhAil oo--ru\cA £eafwh--U*.

Syncopated.

oibf\e "peA^AmlA oinr\eAc peAjwhAit.

ot>Aif\ pe>A^rhAit oibfieACA peAfiArhLA

Family Names.

0) The prefix " O " is rendered in Irish by A, the

shortened form of ua, a descendant. It has a feminine,

form rrí, which causes aspiration. Both forms are fol-

followed by the genitive case. A may also be written

O, especially in translating "O'Neill," the feminine

form being the same, ni.

James O'Donnell SeArnuf A *OórrmAiVL

Mary O'Donnell tnÁifie ní *ÚórhnAiUl.

John O'Neill SeA^An O néitt.

Nora O'Neill nofiA ní néiU.

Patrick O'Doherty pA"OjiAic A X)oca^t:a\^,

Una O'Doherty \Xv\a ní "OocAfiuAtg.

* Not oojiaca ; the root of the gen. sing, is preferred.
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(b) The genitive case of ua is tri or 1 ;
that of O is

i. The feminine ni does not change. W is preferred

to i.

James O'Donnell's son triAC séAtnuir tlí "OomfiAitt.

Mary O'Donnell's son ITIac tflAifte ní *ÚórhnAiU.

John O'Neill's son tttAC SeAJAm «í néiU.

(f) The prefix " Mac " is rendered by THac, a son,

usually shortened to Ac. The feminine form is tlic.

No aspiration takes place, but both forms are followed

by the genitive. tTUc becomes ttlic in the genitive.

Charles MacHugh SeAjitur Ac Aoix>.

Sarah MacHugh Sojica me Aoit>.

George MacSweeney Seófi-pA Ac Svnone.

Brigid MacSweeney t>t"5 1 "° tlic Smbne.

Hugh MacSweeney's son TTIac Aoi-o ttlic Stnbne.

(d) In many cases the Irish prefix ua or a is used

when there is none in English.

James Kelly SéArnur A CeAVtAij;.

Brigid Kelly bftiji-o ni CeAVtAij.

Daniel Boyle *OorhnAtt A t)Aot;AiVl.

Annie Boyle Anna ni tjaoJaiVI.

(e) Some names take the article after ITIac and tltc.

Before a consonant tTlAC An is shortened to Aca, the

feminine form being Híca or Híoca.

Cormac Ward CofimAC Aca tJÁfro.*

Mary Ward 1TlÁi-jie níocA tJÁn"o.

Denis MacNulty "OonncAT) triAC Am litrAiJ.

Nora MacNulty nójiA níc An UtcAii;.

(f) In using the surname only, we use the article

with the nominative case, taking care to make the

* The article aspirates here, as it is really a contracted genitive.

ttlAC An tJÁijro means the son of the bard, but as a surname we now

say Aca ftÁfro. Craig = A CfieA^, and not A Ofte^e.

D
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latter end in Ac. This rule, however, is not general
;

in fact many surnames never admit it, and many
others make it optional.

O'Doherty is coming UÁ An T>ocAfirAc A3 redcr.

Boyle is coming CÁ An t)A05AttAc A3 ueAce.

O'Donnell is coming cÁ An T)ÁtAc A5 reAcc.

Craig is coming TÁ An CjieA^Ac A3 reAcr.

MacNulty is coming CÁ 1Dac An tlluAi^ A3 reAcr.

MacNeill is coming CÁ 1T1ac néitt A3 ueAcu.

MacSweeney is coming CÁ íTJac Stnbne A3 reAcr.

Governing Power of Nouns.

(a) In Irish a noun can govern another noun in the

genitive case, and the governed noun comes last A
definite noun can be governed by a definite noun

only, and in discharging this function the governing

noun never takes the article.

The head of the horse CeAnn An cApAitt.

The sand of the sea gAinirn nA -pAif^e.

The taste of the bread tolAf An AjiAm.

The smell of the fish t)otAT> An éif3.

The halter of the horse A*ÓAfuaji An CApAitt.

The foot of the hen Cof nA ciftce.

The son of the king ittAc An jií.

(b) A definite noun can also govern an indefinite

noun in the genitive case, and if the genitive ex-

presses quality, connection or origin, the governing

noun never takes the article.

It has the taste of bread CÁ btAf AfiAm Aift.

It has the smell of fish Ua boWo éif3 Aiff.

The halter of a horse A-ÓAfTAft CApAitt.

The foot of a hen Cof cifice.

The son of a king tTlAC fii.

(c) When the indefinite genitive denotes a part

of something, or the material of which something is
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made, the governing definite noun will have the

article expressed.

The bite of bread

The draught of wine

The bag of meal

The streak of light

The spark of lightning

The house of gold

The bag (made) of leather

An 3|teim AjiAin.

xVn *oeoc ponA.

An rriAlA mine.

An -prfiioc fotmr.

An rptAnc -poiVl/pe.

An reAC óifi.

An vrtAlA teAÚAift.

IDAtAAn teAÚAIJt

triAtA tJA mine

UeAc An <5iji

C-jtuAc An AIJ131T)

Cnoc An Ái|t

toe An r-roUnf

CtAi-óeAm An r-potmr

(d) The use to which a thing is put, or the place

where a thing is found or produced is expressed by a

definite genitive.

The bag for holding leather.

The bag for meal, the meal bag.

The house for storing gold.

The hill where silver is got.

The hill where slaughter occurred.

The light-reflecting lake.

The flashing sword.

(e) An indefinite noun can govern an indefinite

noun only.

A piece of bread ^ioua AfiAm.

A cup of water CnpA nir^e.

A drink of milk T)eoc bAinne.

A house of gold UeAc 01-fi.

A bag of flour HIÁta ptúifi.

{/) The English possessive case is rendered by the

genitive, the initial of which must be aspirated if it is

a proper name."

The king's sister's son's shoe ^05 ^ 10 "oetfiftfttifiA An fii.

Mary's sister's son's shoe ^T^S mic T)eijiofitijiA lflÁijte.

* Except : triAc T)é, peite mtjijie, feite pÁ-ojmic, -peile eóin,

"peite peA"OAi|i, &c. Like family names after tTlAc and 11 a, there is no

aspiration after -peite, a feast or festival.
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N.B.—Mary's sister's son's shoe = The shoe of the

son of the sister of Mary. It is plain, therefore, that

the article cannot be used here with brvo^, mic and

*oeirvt}fuiru\, each being a governing noun.

Compound Words.

(a) When we form a compound word in Irish the

initial of the second part will be aspirated, the first

part performing the function of a prefix or adjective.*

Cul-CAinc Back-talk, back-biting.

CAOjt-peoit Sheep-flesh, mutton,

ttttnc-peoit Pig-flesh, bacon.

p'oji-buAn Steadfast, faithful.

p'o|A-"óílif Sincere.

(b) When the first part does not perform the function

of an adjective or prefix the second part is usually

in the genitive case, and is often equivalent to an ad-

jective or affix. Hence the aspiration of the second

part will depend on the gender of the first part

An feA|i-ceoil The musician.

-An piji-ceoit Of the musician.

An feAfi-mifie The madman.

An fifi-nnfie Of the madman.

An cjvuAc-rhónA The turf-stack.

11a cfiuAice-mónA Of the turf-stack.

An bó-bAinne The milch cow.

tlA bó-bAinne Of the milch cow.

S^iAn-pócA A penknife.

Aij^eA-o-pócA Pocket money.

* There are some exceptions which should be committed to memory.

Here are a few :—CeArm-ciji, a cape; beAti-XMA, a goddess; beAn-

nseAfmA, a lady ;
feAn-mnne, an old man; buAn-fAOJAUc, long-

lived, &a
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N.B.—These compounds may or may not be joined

by a hyphen. In either case they convey but one idea,

and must, therefore, be looked upon as single words

;

otherwise the article could not be used with them, as

above

W The student must not suppose that every

genitive that comes after a noun counts as an adjective.

It is only when the genitive is a part of the compound

that it is equivalent to an adjective.

Comparison of Adjectives.

(a) The comparative of superiority and inferiority

is formed by putting nior* before the genitive singular

feminine of the positive.

A whiter cat Cat: níof bÁine.*

He is blacker than Hugh TZÁ fe niof -ouibe tiA ^cm.

He was blacker than Hugh tji pe niof -ouibe via Aero.

(b) With the verb if, the comparative sign mof is

not used, except when the comparative qualifies a

noun, as in the last example below.

Una is darker than Mary 1f -ovube Una x\a tnÁifie.

Una was darker than Mary btró -otnbe tlriA íia mÁijie.

She is a darker girl than Una 1p Tnnbe aw ca\V\x\ í r\& tlnA.

She was a darker girl than Una bux> -oinbe An cAilín í nA UtiA.

Nora is a darker girl. i r caitín niof -onibe nójtA.

* Cat: níor- bÁine, i.e., cat: nró a ir* bÁine = a cat a thing which is

whiter, íiró a if was formerly written ni-ó-jM, níofA and x\\\a\ and at

present we write it as above. As may be seen, niof, i.e., tiró A ifj

sometimes becomes m btix>, i.e., tiró a bu-o, the relative being omitted.

It is usual to call nior- the comparative sign.
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(c) With past tenses, niof is often written rri btró or

ni Xja, especially when the two objects compared are

both connected with past time.

Una was darker than Mary (is) £)i UnA niof "otnbe ha 1TIÁif e,

Una was darker than Mary (was) 'Óí UnA ni bA "ouibe nA mÁif e.

Una was younger than Mary (was) Óí tina ní b' ói^e nA tnÁijte.

Sg^
3

I never drank sweeter wine than that=

finI never drank sweeter wine than that (is),

ion ót me AjtiAm fion niof mitfe 11A fin,

rl never drank sweeter wine than that (was).

Iníofi 61 me AfiArh fion bA mitfe nA fin.

r I never drank wine which was sweeter than that.

J

i. niojt ÓL me AfiiAtri -pion a bi niof mitfe r\A fin.

i 2. nioji ót me A|iiAm fion a bi ni bA mitfe nA fin.

1 3. nioft ót me AjviAm -pion bA* mitfe ha fin.

(d) The comparative of equality is formed by

putting com or co before the positive and Le after it.

When there is a second verb Le becomes ^ur- or ^'f.

I am as big as Mary UÁ me co móf be tTIÁife.

I am as big as you UÁ me co móf teAu-fa.

I am as big as I was CÁ me co mófi AJ

f bi me.

The Superlative.

{a) In English we say " the blackest horse," but in

Irish we say " the horse which is blackest " or " the

horse which was blackest." In like manner, "You
are the fairest " is

u You are who are fairest," and
" You were the fairest " is " You were who were

fairest." The form of the adjective is the same as in

* This is not the comparative sign. t)A here discharges the same

function as ''bi " in the preceding example, the relative a being under-

stood.
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the comparative. Always omit the relative, as, the

blackest coal'= aw £tuvt (a) if t>uit>e=An gti^t if •otntte.

The blackest horse (present)

The blackest horse (past)

You are the fairest

You were the fairest

You are the fairest girl

You were the fairest girl

An seAftftAn if -ombe.

-An 5eAn|t^n bA T)uibe

1r ru if x)ife.

bu-ó zú b^> -oipe

1p ctJ An cAilin if -oipe

bn-o cu A?) cAilin bA -oife.

(<£; When the superlative sign is tu\ it aspirates,

except in the case of *o and c, and before a vowel

sound it usually becomes Ab.

He was the biggest man

H e was the fleetest man

He was the best man

He was the youngest man

X)w6 é An peAjt oa rhó.

btix) é An peA-p bA 3*11 pee.

bu-o é An peAft ^b peÁpp

bux) é An peA-p Ab 015©

(c) As principal verbs, if and bu-o (or da) express

simple present and simple past time respectively, and

as there are no other forms of this verb in modern use,

the other tenses are expressed by the aid of a relative

ca clause.

You are wont to be the smartest man in the country-

You will be the smartest man in the country.

You used to be the smartest man in the country.

You would be the smartest man in the country.

1f zú An peApi if 5-uirce a bi-óeAp pAn rip.

1r cu An -peA-H" ip 3tnpce a béi"óeAp pAn uip.

bu-ó -cú An peApi bA jttipue a bix)eAx> pAn cijt.

bti-o uu An peApi bA jjmpce a béi-óeA-ó pAn ui-p.

N.B.—In comparing adjectives we use niof and if

as signs of the comparative and superlative, as, bAn,

nior* bÁme, if bÁine, white, whiter, whitest.
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POSITIVE,

mórv, big, great

be^, small

iridic, good

otc, bad

jmt>a, long

ueit, hot, warm

ptifuif, easy

cmnce, sure

mime, often

5^fza, smart, clever

5e^ \ short.

Irregular Comparison.

COMPARATIVE. SUPERLATIVE

níof mó

niof tug

mof peÁf^

niof me^fa

niof pM*oe

niof ceó

níof ptjfa

niof cmncige

niof tmonca

niof 5uifce

niof 5iof\|vd

if mo.

if túg.

if peÁ|\fi.

if meAf-d.

if pAi*oe.

if ceó.

if cmnage.

if tnionc-A.

if gulfce.

1f 510^.

Position of Adjectives.

Adjectives are placed after the nouns they qualify,

as ceAC mof\, a big house. t)|Aoc, bad, and peati, old,

and all the simple numerals stand before their nouns.

When 5&d|^ stands after its noun it means short, but

when it stands before the noun it means medium-sized,

p'of, true, often discharges the function of a prefix

;

it then has a different meaning, as, ^íojA-tnfge, real-

water, i.e., spring-water. Sometimes it acts as an

intensive particle, as, pofi-gjwmA, very ugly. T)eAg,

good (in a moral sense) always precedes its noun, and

is really a prefix, as, -oe^g-t)tnne, a morally good

person.

W In poetry, monosyllabic adjectives often stand

before the nouns they qualify, but this should not be

imitated in prose.
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Adjectives Referring Back.

When an adjective refers to a noun already spoken

of, it must be accompanied by some such word as,

ce^nn, a head, -otnne, a person, pe^f, a man, be^n, a

woman, etc.

The biggest is black €Á An ceAnn if mó -out».

The eldest is a good girl CÁ An bean if fine nA cAitin iriAit.

Give me the reddest UAbAift x>Am An ceAnn if TDeif^e.

You have the best CÁ An ceAnn if feÁff A5Au-fa.

Agreement of Adjectives.

(a) Adjectives that immediately follow the nouns

they qualify agree with them in number, gender, and

case.

A big man and a small woman peAf móf A^nf beAn beA£«

Big men and small women pf mófa A^nf mnA beA^A.

(b) When an adjective stands alone as predicate it

is invariable.

The cows are big CÁ nA bA mófi.

The big cows are black CÁ nA bA mofa mib.

He made the knives sharp Rijne fé nA f^iAnA ^etif .

He made the sharp knives tli^ne fé nA f5iAnA ^eufA.

^3 The adjective -ofoc cannot stand alone as

predicate. Hence it would be wrong to say iza aw t>o

*Ofoó, the cow is bad. f
(c) When an adjective qualifies two or more indefinite

nouns, it agrees with the noun next it only. But if

they are definite nothing strange occurs except that

the article must be used with each noun in Irish :

A good man and woman peAf A^vif beAn riiAiú.

A good woman and man "beAn A^tif -peAjt rriAit.

The good man and woman &x\ feAf A^uf An beAn triAiu.

The good woman and man &x\ beAn A5tif An feAf niAiú.
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(d) When an adjective stands before its noun it is

invariable as to form, but it aspirates the initial of its

noun, and is, itself, liable to be affected just as if it

formed part of the noun :

O thou bad man ! Á -ófioc peAfi !

O ye bad men ! Á -ójtoc feAftA !

The head of the old horse CeAnn An u-reAn cApAitt.

(e) The intensive particles *\n, j\ó, rv\fv, píofi, új\,

etc., are prefixed to adjectives, the latter being aspi-

rated by them. Most of the monosyllabic adjectives

already referred to, perform the same function to

nouns.

Partitive Words.

Note :—A word is definite when it is preceded by

the definite article, a possessive pronoun, a demon-

strative pronoun, or a possessive case, as, the cow, this

cow, my cow, Johns cow. Phrases like thefull of a

spoon, thefull of a boat, being equivalent to a spoonful,

a boatful, are indefinite.

(a) A noun preceded by a definite word expressing

fulness or part must be rendered in Irish by the

genitive case.

The full of a boat lÁn bÁi-o.

The full of the boat tÁn An bÁi-o.

The whole of the boat 1omtAn An bÁi"o.

The half of this boat te&i An bAix> ro.

The third of the man's boat CftiAn bÁix> An £ 1 jt.

(b) A definite noun preceded by an indefinite word

expressing fulness or part must be rendered by the

dative with *oe.
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It is fall of the bread

Plenty of the bread

Much of this bread

Little of that bread

Some of the bread

More of the bread

A fair-share of the bread

The full of a boat of the bread

A spoonful of the honey

CÁ -pé tÁn "oe 'n AftAn.

HeA-jir "oe 'n AftAn.

tnojiAn -oe 'n AfiAn fo.

t)eA£An -oe 'n A-jiAn fin.

Ctn*o -oe 'n AftAn.

C-uitteA*o -oe 'n AftAn.

Cm-o rriAit "oe 'n A-jiAn.

1Án bÁi-o -oe 'n AftAn.

LÁn fpAnoi^e *oe 'n rhit.

(V) An indefinite noun preceded by an indefinite

adjective of fulness or part may be rendered either by

the genitive, or by ^oe with the dative.

Plenty of bread HeA-jiu A-jiAm or neAfiu -oe AfiAn.

Much bread tnojiAn AfiAm ,, ttlo-nAn *oe AftAn.

Little bread t)eA5A n AftAm ,, beA$An -oe AfiAn.

Full of bread LÁn A-pAm ,, tÁn *oe A-fiAn.

Numeral

CARDINALS.

1. Aon.

2. -6Á, T>6.

3. cfti.

4. ceit|\e
5
ceAtAi|\.

5. CÚ15.

6. fé.

7. fe^cc.

8. 06c.

9. t1A01.

10. *oeió.

11. ^on-'óetig.

12. 'oó-'óetig.

13. uttf-*oeu5.

14. ceAtxMjA-'oeug.

Adjectives.

ORDINALS.

1st cetro.

2nd X)Ai[\A.

3rd cfurh^-ú, cf\e<Af.

4th ceAtfxvó.

5th cúige^x).

6th feir-exvó, férhexvo.

7th feAóu^'ó.

8th oóc^-ó.

9th n^orhxvó.

ioth -oeicexvó.

ilth AonA'ó-'oetis.

I2th >oórh^T)->oeti5.

13th U|\írhe^ ,ó- >oeii5.

14th ceAtfi<vó-T)eti5.
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CARDINALS. ORDINALS.

15- cúi5-T>eti5. 15th cúi5eAt)- ,oeti5.

id fé-*oet55. 16th f eif e^'ó-'oeti^,

férheA'ó-'oetis.

17. feAóc-T)eti5. 17th fe^cu^*ó-T)eti5.

18. occ- >oeti5. 18th ocu^*ó-*oeti5.

19. n<A0i-T)eti5. 19th n^orh-A'ó-'oeug.

20. pice. 20th pcexvó.

21. -Aon a\ pee. 2 iSt AOVlAt) A\^ flC1T>.*

22. T>ó ^f pee. 22nd -OÓXhAt) AM(\ £icit).

23. Cfi x\Y pee. 23rd cfurhexvó a^ pcm.

24. ce>Ac^i|A ^Y pee. 24th CeAtfiAt) xM|\ pC1T>.

25- CÚ15 Af pee. 25th CÚIgeAT) xM|A pÓ1T).

26. fé a\ pee. 26th férhe^'ó ^ifi pci*o.

27. fe^cc ^Ypce. 27th fe^ccxvó aMja pci*o.

28. occ a\ pee. 28th OCZAX) AM[\ pÓIT).

29. n^oi <aY pee. 29th n^orh^t) xM|\ £icit>.

30. *oeic -á'f pee. 30th -oeicexvú xM|\ pcm
3i. ^on-T)eti5 .aY pee. 31st ^on^t)-*oeti5^i|\pci >o

40. -ó^ pem 40th -ó^ pci*oexVú.

50. T)eic -aY ^ pci*o. 50th T>eice^,ó^i|\ ,ó^pci ,

o.

60. Uf\1 pem 6oth c|\í pciT)exVó.

70. T)eiC a\ CfÚ pC1T). 70th -0 ei ce,d*ó xm \\ t|\í p ci *o

80. ceitjie pcit). 8oth ceitfie pci*oexyó.

90. *oeic a\ ceit|\e 90th -oe\6eAt> a^ ceiq\e

pem pÓ1T).

100. CéxVO. iooth céxvoxvú.

200. t>A ÓéAT). 200th t>Á CéA-OAX).

300. U|\í céxvo. 300th Uftí CéAX)AT).

* ^E'^V f 1 ^e may also be used.
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400. ceitjie 6éAX>.

500. CÚ15 ÓéxVO.

600. fé céxvo.

700. fe^cc g-céxvo.

800. occ 5-céxvo.

900 ti^oi 5-céA*o.

400th ceitfie céA'o.A'ó.

500th CÚ15 ó&atm'ó.

óooth fé óé&T>A'o.

700th fex\cu 5-cé^,
o^'ó.

8ooth oóu ^-céAXtA-ó.

900th nx\oi ^-céAT>A*ó.

1000 *oeic 5-céxvo; míte. ioooth mítexvó.

N.B.—pce, cé^t), and mite are declined: póe, gen.

pce&X), dat pci*o, plural pici*o; ce^T), gen. ceiT),

dat. céxvo, plural céxroc«áí ; mite (4th decl.) plural

tnítue and mítuí. The article must be placed before

the ordinals, and h must be used when the numeral

begins with a vowel, as, ^n n-AonAt>, An ri-occ^vó.

This h is also used with the cardinals when the

article is used, as, An li-^on, An h-occ.

ISP" mite is also plural, and means a definite

number of thousands, as, CÚ15 mite, five thousand.

The same applies to mite, a mile.

First, Last 3 Ones, Twice, &c.

An cets-o feAfi.

Ar\ peAji "oeifteAnAc.

T)eAti vo A'cetm UAift, aiji "O-cúf, aiji tup.

ttirme fe é fa "oeifteAT), y>a *óeijieAT>.

UÁ fé a -o-uoifeAc.

CÁ fé Aifi •oeifieA'ó.

<dn cetro -uAi|i.

An tJAiji "oeineAnAc.

Ca metro -UA1J1?

tlA1-|1 ATTlÁin, T)Á 13A1J1.

C-fií h-tiAifie.

Ceit-jie h-tiAi^e.

SeAcu n-tiAi|ie.

The first man

The last man

Do this first

He did it at last

He is first

He is last

The first time

The last time

How many times ?

Once, twice

Thrice

Four times

Seven times
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The Numeral Substantives.

(a) The numeral substantives are so called because

they perform the functions of nouns and adjectives.

They are as follows :

—

beijir, two. f-eifeAji, six.

ujnujt, three. feAccAfi, seven.

ceAÚfiAft, four. occaji, eight.

cui^eAji, five. nonbAji, nine.

•oeicneAft (or -oeicneAbAfi) ten.

(b) They take the singular of the article : An fteific,

An c|Aiú|A ; avl ceAtf\Af ; An cui^eAji ; An reifeAji, An

feACCAji, An fi-occAfi; An nonbAji, An T>eicneAfi. Note

that beif\u, crn^eA^, and ceAqAAj\ are influenced by

the article.

Use of the Numerals.

(i) In counting, in the abstract, we must never use

•ÓA or ceitjAe. In translating numerals we begin with

the small numbers; thus, 35 =cui5~ >oeti5 a'f pee;

3472 = -óó-"óeti5 a'f Cfií piói*o A^ur ceit|\e céA*o aija (or

a^uv) t|\í mite. When a numeral is conveniently

small, and a multiple of pee or céA*o, it is better to

count by multiples. Thus, 120 is fé pom ; 140,

feAóc t>-pcm; 1200, t>Á céAT) T>eu5; 1500, CÚ15 óéAt)

*oeu%. H3?
3 When céAT) is absent, pee and mite do

not go well together; hence 1020 must be written

fé póm A^tir* nAoi 5-céAT), not pice A^ur mite, or mite

A^ur* pice which might mean 21 thousand.

(2) When an English cardinal numeral stands (by

itsell) for persons, we must use either a numeral sub-
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stantive with -oe and the dative case, or a cardinal and

ctxMse^nri (skull, pi. ctAigne) with "oe and a dative.

Five of the men f^EW ve "AW
I.CU15 ctAi^ne "oe v\a pfi.

Five of the trihe (??&? *e '« "o^eAm.

(3) In answer to "how many?'' an English numeral

which stands (by itself) either for persons or things,

must be rendered by a numeral substantive, or by a

cardinal accompanied by cU\i$;eAnn or ceArm ; ceArm

in the case of irrational animals and things, ctAiseArm

in the case of persons.

How many men? Fiz>e=---? CtngeAfi or C1S15 ctAijne.

How many cows? Fwe=---? Ctn^e-A-p „ CÚ15 cmn.

How many boats? Five——-! Ctn^eA-p „ CÚ13 cinn.

(4) When an English cardinal numeral qualifies "men,"

"women," "children," or any such word which stands

for persons, it may be rendered in Irish by a numeral

substantive followed by the genitive plural of the noun.

f(i) Sex\crA|t peAft.
Seven men \ (2) Se-dcu b--piji.

1(3) SeAcu g-ctAijne peA|i.

ISP* The two are here= cA An beic Ann fo ; the

three are here = cA ax\ qiitfji ax\x\ fo, &c.

(5) In answer to, " what time is it ?
"

One or one o'clock An* h-&ot).

Two „ two o'clock An *oó.

Three „ three o'clock An cfii.

Four „ four o'clock An ceAUAifL

Five „ five o'clock An CU15.

Eight „ eight o'clock An h-ocz;.

Eleven „ eleven o'clock An h-Aon--oetJ3 #

Twelve „ twelve o'clock Ar\ *oó-*óeti3.

* This is the article.
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Noon

Midnight

A quarter past two

Half past two

A quarter to three

What o'clock is it?

What time is it ?

It is five o'clock

An meA-óon tAe.

An meA*óon ofóée.

CeAt|tA"ó a n --01 Ari; An "oo.

teAc a n-TMA-ij An -oo.

CeAtjtAX) 30 *o-uí
?

n cfii.

50 -oé 'n CL05 a b-p-uil ré?

50 -oé 'n r-Am a b-ruit fé?

€Á fé An CÚ15 o cloj.

(d) With adjective and noun :

One white horse

Two white horses

Three white horses

Seven white horses

Twelve white horses

Twelve white cows

Fifteen white horses

Thirty-five white horses

120 white horses

560 white horses

1080 white horses

6480 white horses

185 white horses

930 white horses

1050 white horses

5550 white horses

CApAlt ArtiAin bÁn.

*ÓÁ cApAtt bÁnA.

Cní CApAiVt bÁnA.

SeAcu 5-CApAilt bÁnA.

*ÓÁ cApAtt x>eti5 bÁnA.

"ÓÁ bum x>eu3 bÁnA.

C1313 cApAill "oeu^ bÁnA.

CU15 CApAilt "oeu^ ^ur pce bÁnA.

Sé pici-o CApAlt bÁn.

Cjn picix) A5up rfii céA*o cApAtt bÁn.

Í1A01 b-f1C1T) A^Uf T1A01 5-céA*o

CApAtt bÁn.

Ceitfie r1C1T) A3\ip ceiúfie céA-o A^uf

fé Tníte CApAÍt bÁn.

CUI3 CApAltt A^llf flA01 b-flC1T)

CApAtt bÁn.

T)eic 5-cApAitt A^tir pce A3iif nAOi

3-céAT) CApAtt bÁn.

*Oeic 5-cApAilt, feAcr b-pci-o A^uf

nAoi 3-céAT) CApAÍt bÁn.

T)eic 5-CApAltt A^tlf x)Á ptci"o, CÚ13

céA*o A^up CÚ15 rhíle CApAUl bÁn.

N.B.—Remark that when a number is not a multiple

of pice the noun occurs twice; first, with the excess of

the multiple, and secondly, with the remaining part of

the number, which, being a multiple of pee, requires

the noun and adjective to be in the genitive plural.
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(e) The numerals 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29 and 30,

when accompanied by a noun, are often rendered

idiomatically by the genitive of pee, thus :

Twenty-three cows. Cfti ba pceAt).

Twenty-four cows. Ceirfte da jMceAT>.

Twenty-five cows. CÚ15 b-d piceAt).

Obs.—A person 15 years old is often said to be in

the teens, i.e., in the fifth year of the teen period. In

like manner a person 25 years old may be said to be

in the fifth year of the twenty period, or five years of

the twenty period.

THE NUMERALS T)0 and ceAÚAItt.

These numerals never qualify a noun, and always

stand by themselves. Their use is, besides, limited to

certain cases, the principal of which are :

—

(1) In counting, as, ,0.011. -oó, uf\í, ce.\t.\if>, -00-

•óeti^, ce^txM^-Tíeti^, c&dtAifi -\5vif pióe, &c.

(2) In stating time, as, U4 fé an -oó, It is two

(o'clock).

(3) In stating amount of money, as, CÚ15 ptmc,d

^tif ax\ -oo, Five pounds two (£$ 2s. od.)

;

Ua aí\ ce^cxMfA ^uf puncx -A^-Atn, I have

one pound four (£1 4s. od.)

THE NUMERAL T)A.

(1) The numeral t>Á can only be used with a noun,

the initial of which it aspirates, as t>Á c^p^tt, x)a

CAOjVA.

(2) It takes the article and noun in the singular,
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and if the noun be feminine, it will be the dative form,

as, An *oá óApAtt, the two horses ; An X)Á bum, the two

cows.

(3) If the noun be genitive, it will be genitive

plural, as, tÁn a X)á LÁtii, the full of his two hands.

(4) It takes the adjective, and pronoun referring to

its noun, in the plural, as, UÁ t)Á t)um 05A a^ahi -A^ur

ca fiAT) círm, I have two young cows and they are

sick.

(5) Its dot disappears in presence of the article

and also in presence of A^uf when it (A^tir) forms

part of the numeral, as, An tm totnn, the two cows ; vá

capaU A^uf *oá pcro, fortj'-two horses.

pCe, céAT), mite, ca rnetro?

These numerals are declined and have, therefore,

the nature of nouns. Hence they govern the nouns

that follow them in the genitive case, as, pee bó,

twenty cows, i.e., a twenty of cows
;

céxvo too, a

hundred (of) cows ; mite bó, a thousand (of) cows.

Ca metiT) ? or ca metro ? How many ? is followed

by the genitive, as ca metro bó ? How many (of) cows?

If we change "how many?" into "how much?" we

must also change " ca metro " into " 50 *oé 'n méro ?
"

or " 50 T)é 'n méro ? " For example, we must not say,

ca metro a|\aiu? but 50 x>é 'n méro Ajidin? how much

(of) bread? Speaking of money, however, we say,

ca metro auá a^au ? how much have you ?—probably

because money is usually counted.
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Functions of Numerals.

(i) Aon, cent), *oa, x>ó, and zpe&r cause aspiration.

(2) Ufvi, ceiújie, CÚ15, fé, cause no initial change

except in the word céxvo, a hundred, mite, a thousand,

a mile.

(3) All the ordinals, except ceux) and cfie-ap cause

no initial change.

(4) Se&cz, ocu, 11401, and T>eic eclipse—but they

have no power over j\

4on "bó Aj-uf -ÓÁ CAOjiA One cow and two sheep.

An cetro OApAtt The first horse.

CÁ -pe An -oo-T>eu5 It is twelve (o'clock).

Sé bA A3«f ocu 5-CApAitt Six cows and eight horses.

CÚ15 céA-o cApAtt Five hundred horses.

The Personal Pronouns»

The personal pronouns are trie, I ; cti, thou or you
;

r-é, he, it ; and pi, she, it. They are defective in the

genitive case.

Modern grammarians maintain that mo, my; *oo,

thy ; a, his, are genitives of mé, cu, and fé. If sb,

they are personal pronouns. But personal pronouns

always stand for, and are, consequently, used in the

absence of a noun. Hence, as mo, *oo, and a cannot

stand in the absence of a noun, it is plain that they

cannot be personal pronouns. Therefore, they are

not genitives of me, cia, fe.

Again, the object of a transitive participle, as we

shall see farther on, is put in the genitive, as, striking

John, ^5 tottdíUvó Stie<4gAin. But when this object is

a personal pronoun we are compelled to use an idiom»
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Thus, striking me, becomes to my striking, t)o, mo

In Irish we are compelled to say, " a cow is at me,"

because we have no verb " have "
; we must say, " it

comes with me," because we have no verb " can "; and,

we have to say,
' w hunger is on me," because we have

no primary adjective for " hungry." So also, we are

compelled to say " to my striking," because we have

no genitive of mé.

THE PRONOUN mé.

SINGULAR. PLURAL.

Nom. me, I. finn, we -

Dat. T>Arfi, to me. mnmi, to us.

Ace. me, me. finn, us.

trie (emphatic).

Nom, mife, I. finne, we.

Dat. TMtfifM, to me. T)úinne, to us.

Ace. mire, me. finne, us.

tTlé (reflexive).

Nom. me-pém, I myself. firm-fern, we, ourselves.

Dat. TXdtfi-féin, to myself. *oúinn-fém, to ourselves.

Ace. me-féin, myself. finn-féin, ourselves.

THE PRONOUN Ctt

Nom. cu, thou, you fib, you, ye.

Dat. t>uic, to thee, to you t)ib, TMOitt, to you.

Ace. tx\, thee, you fit), you, ye.

Voc. tx\ ! O thou ! fit) ! O you ! O ye !
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U13 (emphatic).

Norn. cutM, thou, you. fitipe, you > YG -

Dat. THiicfe, to thee. -oitDfe, to you.

Ace. tur-4, thee, you. r-itife, you.

Utl (reflexive).

Nom. cú-j?éin, thou, thy- r-ib-féin, you, your-

self, selves.

Dat. *ouic-£éin, to thyself. *oíb-féin, to yourselves.

Ace. tú-£éin, thyself. fiti-fein, yourselves.

THE PRONOUN Sé.

7V<?;/z. fe, he, it. rlxVO >
they.

ZW. -co, to him. *oóit), T)c\otDt^ ;
* to them.

Ace. é, him. i<vo, them.

S6 (emphatic).

íVí?;^. fer*e<Mi, he, it. ftxvof-Ati, they.

Dat. T)ó|\án, to him, it. t)^ot)t^f^n, to them.

^[ir. efe^n, him, it. ixvojrAti, them.

Sé (reflexive).

Nom. fé-£éin, he himself. fixVo-péin, they themselves.

Dat. -oó-pém, to himself, -orotic <\-pein, to themselves.

Ace. é-fém, himself. i^vo-few, themselves.

THE PRONOUN ST.

Nom. fi, she, it. fi^ro, they.

Dat. -otnte, -oí, to her. T>&oX)t&, to them.

Ace. i, her, it. uvo, them.

* or -oiobtA.
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SÍ (emphatic).

Nom. fife, she, it. fíxvojtaiv they.

Dat. *otntefe, to her. T>4oE>t-4f^n, to them.

Ace. ife, her, it. i<vof4n, them.

SÍ (reflexive).

Nom. fí-péin, she, herself. fixvo-féiti, they them-

selves.

Dat. *ouite-fem, to her- TXdobúA-fém, to them-

self. selves.

Ace. í-£éin, herself. i<yo-féin, themselves.

The forms mipe, cuf^, &c, are used (i) for

emphasis (2) when one pronoun is linked, by a con-

junction, to another pronoun or to a noun. They

are formed from the unemphatic forms by the addi-

tion of fe, or |\a. These terminations in the third

person plural and third person singular masculine,

become f^n, while, in the first person plural, f be-

comes n by assimilation. So that instead of firmf

e

we have finnne, or as it is shortened, fmne.

In composition, the vowel sounds in mé and fé

are often obscure, and are pronounced via, sha
y

i.e.,

like the vowel sound in the Fr.
y
me, te, se, le. With

if, however, the e of mé is always long. It is also

long with passive verbs.

The Affected Pronouns.

The so-called affected pronouns are me, tu, é, í, i<vo,

firm and fib. They are the secondary or accusative

forms of the personal pronouns. They are used as
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nominatives (i) with the verb if, and (2) with passive

verbs.

1p ye&p m-Aic iú You are a good man.

1f -piji rriAiúe \ax> They are good men.

"buAiteA-ó iú You were beaten.

t)uAiteAX) é He was beaten.

15P
3 When tú comes beside if it shakes off the dot

:

The Prepositional Pronouns.

When a preposition comes before a personal pro-

noun it unites with it. Thus 45 me becomes Agám
;

**5 cú becomes agac, &c. The combinations thus

obtained are called prepositional pronouns. The

following are important :

—

Ag^tTl (^5 + me).

SINGULAR. PLURAL.

^5Atn, at me. ^s^mn, at us.

a^az, at thee, at you. xvg-úit), at you.

xMge, Aid, at him, at her. ^cú, at them.

EMPHATIC.

^5^tnf^, at me. ^mne, at us,

^s^cf^, at thee. 45^1bfe, at you.

xMgef^ti, xMCipe ;
at him, &c. ^cújMn, at them.

REFLEXIVE.

x\5^m--péin, (at myself). x^inn-pém.

xMge-pém, ^lei-pew, x\cú-péin.

t10m (te + me).

tiom, with me. linn, with us.

le&z, with thee. tit), with you.

ieif , teice, with him, &c. teobtd, teó, with them.
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ORtTS Oj\-frne).

SINGULAR. PLURAL,

opm, on me. opAinn," on us.

opu, on thee. opAio, on you.

Aip, oipci, on him, on her. opcu, optA, on them.

10miAim (Ann + me)

lonnAim, in. me. lontiAinn, in us.

ionnAt, in thee. lormAio, in you.

Ann, inncí, in him, in her. iormcú, in them.

"OAttl (*oo -;- me).

TjArh, T>orh, to me. xmmn, to us.

-otnu, to thee. t>uíd, -oíb, to you.

*oo, -ouite or *oi, to him,&c. -OAObtA, 'oóib, to them.

N.B.—The T) of *oi is thick.

-Oiom (-oe + me).

'01om, from me. *oinn, from us.

T)iou, from thee. -oib, from you.

X)é ;
-ouíue or -oí, from him, &c. -oíooca, from them.

Pronounced as follows :

—

t)Aom T>Aoinn

T)AOC *OAOl£>

X)x\e
} -Quite or tjui *oaooca

ASAIT) (Ap + me).

AfAm, out of me. apAinn, out of us.

Afac, out of thee. ApAib, out of you.

Ap, Aipui, out of him, &c. Apcu, Ayz&, out of them.

* la most grammars we find a double ft. We think one p. sufficient.
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SINGULAR. PLURAL.
CU5A1T) (cum + trie).

cus^tn, unto me. cu^xMnn, unto us.

cu5.dc, unto thee. oti^^it), unto you.

ctnge, ótncí, unto him, &c. óucú, cuod, unto them.

Pronounce, hu^m, ht15.dc, &c.

p5m (p^oi + tne).

-púrn, under me. £«irm, under us.

£úc, under thee. puirj, under you.

pdoi, -púice, under him, &c. -pút^, under them.

Also,

jMOtn jMoinn

pxoi, puice jMorjc-d

UAVm (o + tne).

UAim, from me. uainn, from us.

UaMC, from thee. u.dirj, from you.

ti>d, u,dice, from him, &c. u.d£>c,d, from them.

eAWLAtn (i-oif + tne).

e^vofidtn, between me. exvojtdirm, between us.

exvofuc, between thee. edT)f\.dib, between you.

T>ifi é, Í, between him, &c. edcoriu, between them.

tlOrhAm (t\oiifie + me).

forhdtn, before me. pórh-dirm, before us.

fiórhxxc, before thee. |\órhAit), before you.

f\oirhe, fioirhpi, before him, &c. f\orhpu, before them.

ÚAtlAttl (t^ + tne).

fcAfidrn, over me. tAfiAirm, over us.

t&n&c y
over thee. c,djidi£>, over you.

&Aij\if, tAifvfcl, over him, &c. Cdrvfcu, over them.
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SINGULAR. PLURAL.
UítíOtn (crvé + me).

cjAíom, through me. cftfrm, through us.

Cf\iou, through thee. cjiirj, through you.

c^ro, cjiite, through him. qiiotjc.x, through them.

ptliom (pftfo + me).

Pjiiom, through me. pfiirm, through us.

p|\ioc, through thee. ttA^> through you.

prvi*o, pjúte, through him, &c. -pfvíobc^, through them.

Annsonm* (.\rinrv\irv + me).

-AnrifOfvm, to me. «Annr*ojiAirm, to us.

^nnf0|\c, to thee. .AnnpofiAirj, to you.

*\nny\Mi\, -Annf oi|\ci, to him, &c. ^nnpojAtú, to them.

The Possessive Adjectives.

The possessive adjectives are mo, my ; t>o, thy

;

a, his, her, its ; a\\, our ; t>tif\, your ; and a, their. They

cannot be used without the aid of a noun, and, when

emphatic, the particle jv\ comes after the noun.

When the noun is followed by one or more qualifying

adjectives, the particle is affixed to the last adjective.

Of these adjectives, mo, *oo, and a (his), cause

aspiration, while a^ tjuji, and a (their), cause eclipsis

in the noun, and prefix n in case the latter begins with

a vowel. A, her, causes no change except in the case

of words beginning with a vowel. See next Chapter.

mo coifXie A^uf mo CApAitt My coach and my horses.

T)o cóifoe A^ur "oo CApAitt Thy coach and thy horses.

A cóifoe A5tif a cApAiUt His coach and his horses.

* ^nnfoftm =Ann + fo + ofitn.
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A cóifoe A^uf a CApAitt Her coach and her horses.

411 5-cóifoe A^-up Aft 5-cApAiUt Our coach and our horses.

"Óti-p 3-cóifoe A^-u-p bufi 5-cApAitb Your coach and your horses.

A 5-cóifoe A£-up a 5-cApAiVl Their coach and their horses.

mo cApAtt mófi bÁn-fA My big white horse.

ISP
3

pern, as we have seen, means "self" when

affixed to a personal pronoun, but when it is used

with a possessive adjective, it means " own," as, ttto

c^p^U mó|A fern, My own big horse.

THE POSSESSIVE ADJECTIVE A.

A, his, aspirates : a bó, his cow. "\

A, her, does not : a bó, her cow.
J-

b. c. "o. p. 5. p. c

<A, their, eclipses : a m-bó, their cow. J

a*, his, no change : a AtiAm, his soul. 1

x3kx her, takes h : a h-AnAm, her soul. r Vowels.

A, their, takes n : a n-AtiAm, their soul. J

A, his, aspirates: a f\Áiú, his fill.
"\

x3k, her, no change : a pÁit, her fill. L -p and m.

x\, their, no change ; a pÁit, their fill.
J

A, his, no change : a nÁijie, his shame.

A, her, do. a nÁijte, her shame. } t. n. -p.

A, their do. a nÁijie, their shame.

When a simple preposition ending in a vowel

comes before the possessive adjective a, his, her, their,

or a\[
}
our, n must be inserted between them :

O n-A 5|iÁ*ó or O riA jjjiA'ó. From his love.

PA01 n-A coir or "}?aoi nA coif Under her foot.

te n-A n-5|tÁx) or te nA n-5-pÁx) With their love.

Exception : x>o and -oe blend with the possessive

:

CAbAijt pen ft *oa cApAt/l. Give hay to his horse.

t)Am get^ *oa cjiAtin Cut a branch from his tree.
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ELISION OF O.

The vowel ó of mo and T)o is elided before a word

beginning with a vowel or f.

tn'AÚAifi A^tif m'peAjt. My father and my husband.

T>'ArAt A$uf x>''fi"oeóg. Your donkey and your whistle.

ISp
3 Translate -oo by " thy " or "your," and cti by

" thou," or " you "
; but never translate " you " by pb

when there is but one person in question.

Another Class of Adjective Pronouns.

The following adjective pronouns, which are very

common, stand after their nouns :—SasAtntM, my

;

f^AurM, thy; rvusefean, his
; faicife, her; regainne,

our
;
f^Airjre, your

; jwcafan, their. They are com-

binations of fo, this, and the several parts of the

prepositional pronoun A&Ampa.

CeAc rA^Anine. Our house.

t)Aite fA5Aibfe. Your town.

Prepositional Adjectives.

The possessive adjectives mo, *oo, a, &c, often blend

with the prepositions arm, in; *oo, to; te, with; and o,

from. This rarely applies to ann except in idiomatic

expressions, where a state is meant.

In my == Ann mo = mo. To my = "oo mo.

In thy = Ann -oo = "oo. To thy = -oo x>o.

In his = Ann a = ha. To his = -oo a = x>a. *

In her =Ann a] = iu. To her = -oo a = x)A.

In our = Ann aji = nAjt. To our = x>o Aft = -oaji.

* *Oa is also a contraction of "oe a = (i) of his (2) of which.
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Inyour= Ann buft = ox\\\.

In their= Ann a= tia.

With his (her, their) = te n-A

From his (her, their) = o n-A

CÁ zú *oo cAitm TTUMÚ

CÁ me mo co-oIat)

CÁ re tiA ftn^e

CÁ ri nA -peAfat)

Jl^ Ann mo cíft pern

To your = "oo fruji.

To their = -oo a = *oa.

te nA = tenA.

o nA = OT1A.

You are a good girl.

I am sleeping.

He is sitting.

She is standing.

In my own country*

The Relative Pronoun.

The relative pronouns are, a, who, which, that, and

nAC, who... not, which... not, that... not. [tloc, who,

which, is classic]. They are indeclinable words, that is,

they have the same form for all the cases. The fol-

lowing are examples of the different cases :—

THE NOMINATIVE CASE.

The man who eats bread

The man who does not, &c.

The man who marries Norah

The man who does not, &c.

The man who struck James

The man who was striking J.

An peAji a -iteAf AfiAti.

An -peAft nAC n-iteAnn AftAn.

An -peAji A-pófA-p nóftA.

An -peAjt nAC b-pópAnn tlófiA.

Art -peA-jt a buAil SéAirmr.

An -peA-p a bí A5 bviAlAX) ShéAmtnr.

THE ACCUSATIVE CASE.

The bread which I eat

The bread which I do not eat

The egg which I break

The egg which I do not break

The man whom Norah marries

The man whom N. does not marry

The man whom James struck

The man whom J. was striking

An u-AjiAn a iuim.

An c-AftAn nAc n-itim.

An ub a bfiipm.

An ub nAC m-bjnrim.

An -peA-ji a popdf tlóftA.

An -peA-ft nAc b-pórAnn 11*

An reA-p a fruAit SéAmtir.

An -peAji Abi SéAtnnr a^; buAtAT>.
J

* Transitive participles cannot govern nouns or pronouns in the accu-

sative case, but they can govern the relative in that case. When
ambiguity arises, as in "An -peAft a buAit SéArrmr," the context alone

will reveal the case.
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THE GENITIVE CASE.

To distinguish the genitive from the other cases a

partial idiom is used :

—

u The man whose house I

sold," must not be turned, " the man of whom I sold

the house/ 5

as in French, but, " The man of whom I

sold his house," = An peAfi a\\ t)iot me a teAC. The

genitive of the relative is, therefore, revealed by the

possessive adjective.

The hen whose foot I break An ceA-jic A bfiirim a cor.

The hen whose foot I do not, &c An ceAjic iiac m-bjnrim a co|\

The hen whose foot Una breaks An ceAjic a b^nreAr tina a cor.

The hen whose foot U. does not, &c. An ceAjic nAc m-bjiireAnn 11, &c.

The man whose cow I sold An reAji aji *óiot mé a bó.

The man whose cow I was selling An -peAfi a fiAib mé A3 -oiot a bó.

The man whose foot was smashed Art reAft aji bfnreA"ó a cor.

The man whose son was sick An reA-p a jiAib a iViac uifin.

THE DATIVE CASE.

In the dative case a partial idiom is also used :

c< The

man to whom I gave the cow " = The man to whom

I gave the cow to him = &r\ peA|\ Afv Ú115 mé aw bó *oó.

This case is, therefore, revealed by a strengthening

at the end of the relative clause in the shape of a pre-

positional pronoun.

Instead of using the idiom most grammarians place

a pure preposition before the relative which they make

it govern, * a practice which is not entirely supported

by the classics, while it is almost generally ignored in

the spoken language. Ambiguous expressions like

* This takes place, principally, when translating the English "have."

The man who has big feet An reAfi Ai|i a b-rtnt corA mójiA.

The man who has a cow An feAfi A15 a b-rtnt bó.
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the following must surely be considered faulty : An

-pe^fv-o^ turn mé An f5i^n = the man from whom I

took the knife
; An pe^fi t>a\\ tu^ me An f^n\n = the

man to whom I gave the knife, &c. Of course, we

have a few amalgamations of the relative and the pre-

positions, principally in connection writh the verb if.

such as, -pe^fv -oá-pt) ^vmm £ionn, but these are rare

exceptions. It is, therefore, better to accept modern

usage as being the clearest and most correct all

round.

A man to whom I gave a cow ^peAji Aft cu£ tné bó *oó.

A man to whom I was giving a cow peAfi a fiAib me A5 zA1ÓA^\\^c bó -oó.

A man from whom I took a cow "peAft a ft bAin mé bó t)é.

A man from whom I was taking, &c. "PeAfi a fiAib mé A5 bAinu bó *oé.

A stool on which I broke an egg Suót a-ji bjtif mé ub Aift.

When zA is an auxiliary verb its primary and

secondary forms may be used after the dative case of

the relatives; but when it is not an auxiliary the

secondary forms (5 -ptnt and fiaib) only may be used.

ftoAfi a £Aib mé a5 caav.z Air | * man about whom j aki
"peAjt a bi me A5 CAinu ai-|i J

r =>

FeA1. A6
:
Fuaivlé A5 cA.tii:A.

ti\ A raan about whom j am ki
-peA-p aca me A5 CAinc aiji J

&

-peAfi a |iAib cii Ai£e A man who had a hound.

peA-jt a b-f-uit cú Aije A man who has a hound.

peAji a bi c« Ai5e| bad
reAtt AZA cu Ai^eJpeA-p aua cu A-i^e,

Functions of the Relative.

(1) It always stands before the verb, and in affirma-

tive sentences a aspirates the initial of the verb—the

In ifnAib...A5 CAinu," " |iAib " is auxiliary.
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sign of the perfect tense being omitted, except in the

case of words beginning with a vowel sound.

•peAft a tó^Af ctoc A man who lifts a slone.

•pe^jt a C05 cloc A man who lifted a stone,

-pe^-fi A -o'ót tjif^e A man who drank water.

1^* Never aspirate Cá or -oeif ; An cé aua
;
An cé

a *oeifi.
*

(2) In negative sentences iiac eclipses the initial

of the verb, except in the perfect tense where po

prevents it.

£eAfi riAc -o-cui5im A man whom I do not understand.

•peAfi rtAfi UU15 me A man whom I did not understand.

-peAfi riAC n-olAnn A man who does not drink.

(3) The relative a sometimes means " all that," " all

who," " all which," in which cases it eclipses—except,

of course, in the perfect tense. In these cases it some-

times blends with tjo and *oe.

A 5-CAitim 'fun IÁ All that I spend per day.

A 3-CAiúinn ^aw IÁ All that I spent per day.

A\\ CAit mé '^An U\ All that I spent per day.

A tj-fuit a n-eijiinn All that is (or are) in Erin.

A b-puit -oe AjtAn A^Am All the bread that I have.

T)a b-puil a n-eiftirm Of all that is (or are) in Erin.

LÁ T>Afi eijii5 -pionn One day that Finn arose.

tA -oaji = ía -oe a fio= (On) a day of which, &c.

KP" In relative sentences remember (1) that the

principal verb should come first, and (2) that when

a relative clause is equivalent to an adjective it is

inseparable from the subject. Thus, "The man who

is like me lifted the stone," is neither, U05 An pe^n An

* The a in the classic A"oeifiim is probably the relative a ; it may
have crept in like the a in acá, which is undoubtedly the relative.
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cloc acá corwhAil tiom-rA ( = The man lifted the

stone which is like me !), nor, An peAf aca corAtfiAit

tiom-r\A C05 ^n cloc, but, U05 An £eAp aca corAtfiAit

tiorn-rA An ctoc. By a slight idiomatic change, how-

ever, we can say, An peA^ ajza corAriiAit tiom-fa U05

fé An ctoc. Observe the following :

—

He killed the curly- tailed cat =

He killed the cat with the curly tail=

He killed the cat which had the curly tail =

He killed the cat on which was the curly tail =

tVUftb fé An cat: a fiAib ay\ ftAbAtl * cAr^A Aifi.

The Relative Form of the Verb.

As may be seen from preceding examples, there is

a special form of the verb, which is sometimes used

after the relative a. The student should note that this

form can only be used in the present and future tenses

and that it is never used after nAC, which requires the

habitual form where possible. This special form,

which ends in Ay for the present tense, and pAf for the

future, is used as follows :

—

(1) In the present tense, it is used after all cases ofthe

relative a, except when the subject of the verb is a per-

sonal pronoun, when the habitual form is often used :

—

An j?eAft a óIav uif$e The man who drinks water.

An -peAft a póvAr nó-pA The man whom Norah marries.

An bó a ótAf n. a OAine The cow whose milk N. drinks.

AfiAn a ctnfieAr n. 1m Aijt Bread on which N. puts butter.

An u-AfiAn a túim The bread which I eat.

An fion a ótAnn ré The wine which he drinks.

CeA-jic a bfur-im a cof A hen whose foot I break.

A-fiAn a cm jieAnn fé im Aifi Bread on which he puts butter.

* This is the modern and contracted form of ÍAjtbAUl.

F
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(2) In the future tense, the relative is used in all

cases. This is, perhaps, due to the fact that, in the

future, there is no habitual form.

An ipe&y a io^Ay ctoc The man who will lift a stone.

An ctoc a ró^-pAf tlóftA The stone which N. will lift.

peAji A póffAy tl. a liiAC A man whose son N. will marry.

peAjt a c-AfpAf tl. jiópA -oó A man for whom N. will twist a rope.

An -pion a ótf <\f mire The wine which I shall drink.

An ctoc a tÓ3£Ar uú The stone which you will lift.

X)6 a OfiirreAT c" A cof ^ cow wnose f°ot y°u wiU break.

AfiAn a cut-ppeAf re im Aiji Bread on which he will put butter.

Sometimes, as in English, the relative is omitted

when it is the direct object of the verb, but its aspirat-

ing power remains.

An 01A-Ó cAiteAf mÁijie The food Mary uses.

An 01A-Ó a CAiteAf mA^te The food which Mary uses.

An bó iA|tf«Af nójiA o|im The cow Norah asks of me.

An bó a lAftf.Ar nójtA ojim The cow which Norah asks of me.

Relative sentences of the following kind are

rendered idiomatically :—" It is for you that Finn asks

a wife
ú = It is for you for whom Finn asks a wife==1p

•otnc-re a lAffAf ponn beAn. The relative is often

omitted in examples of this kind, viz.: after a dative

case or a prepositional pronoun. But this should not

be encouraged when writing.

1r ofim-rA lAjifiAf mo rhACAin An r-Aiji^eAT)

1r ojtm-r-A a lAjifiAr mo mAÚAifi An u-AifigeA-o

1f onx-fA tiocrAp An nÁijie, a SheA^Ain 1

1f onx-fA a tiocfAf An nÁifie, a SheAJAm J

1f Ai|< tnhÁifie (HnfireAr mé ah Viaca ú-p ]

1r Ain mliÁijie a cuiftreAr mé An \\a~ca úp, J

1r -oo mhÁif.e tó^ipAf rmre An r-tnr^e }

1f -oo mViAifte a tósfAf mire An u-uif5e J

I
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It is from me that * my mother asks the money.

It is on you that * the shame will come, John.

It is on Norah that * I shall put the new hat.

It is for Mary that * I shall lift the water.

The relative form of the verb is sometimes used in

the classics to express the historic present ; that is,

the present tense used for the past. The writer is of

opinion that it cannot be used when the subject

(expressed) is a personal pronoun, and that in other

cases it is optional. The relative not being present,

no aspiration occurs.

Ann fin -ptn-oeAf ponn, Then Finn sits,

A^-ur u\|t|iAf foijteAc. And asks a vessel.

Ann rm ré-mni) ré An uemne. Then he blows the fire.

teif rm buxviVm ffófiA é. Thereupon Norah strikes him.

Modern grammarians are of opinion that the relative

form of the verb is even used as an ordinary present,

But it is evident from the preceding examples that

they are in error. In, 1r* a\\< a tirvóij; ctnf\edf Sé^mtjf

^n u-im, for example, they ignore the invisible presence

of the relative before ctujie^f, and, to make things

worse, they do not say a single word about the aspira-

tion, which, as seen in preceding examples, does not

occur in the historic present. We say, 1p a^az azá r*é,

but when we say, 1f a^az zá fé, we, at once, perceive

that something is missing. The explanation of this

is, that the word zá is never aspirated, and * hence, to

make up for the deficiency, the relative must be ex-

pressed. This goes to prove that the relative is

understood in examples of the kind quoted, and that

* Modern grammarians carefully omit this word, as well as its Irish
equivalent.
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the relative form of the verb is not used as an ordinary-

present tense.

THE RELATIVE FORM OF UA.

The relative forms of uá are íM*úeAr (or §iop) and

t>éiT) eAf. The present tense form, bróeAp, is always

used with a habitual meaning.

"pijt azá mAit Men who are good.

pft a bí-óeAf mAit Men who are wont to be good.

rift tiAC t>-}Miit rru\it Men who are not good.

riji riAC m-broeAnn mAit Men who are not wont, &c.

pji a béit>eAf mAit Men who will be good.

pf« riAC m-béiT) mAit Men who will not be good.

N.B.—The relative and r,\ often unite: An re auá.

m* "He who," "she who," "the person who'"«An
ce a, or An t>«ine a.

"They who," "the people who" = Ha -odoine a,

or An tfitnnojt a.

Frequent Use of the Relative.

The use of the relative pronoun is explained by

modern grammarians in a rather summary way. This

little word does far more duty than it gets credit for.

It is advanced, for example, that rut, ntiAift, triAfi, &c,

aspirate the initials of verbs. The fact is that it is the

relative a, understood, that causes the aspiration, and

as a proof of this the relative form of the verb is used

as Htu\ip tiocrAf tin a, when Una comes. In speaking

the relative is usually heard, and in writing it should

be expressed, as a general rule, thus •

—

Sut a étocfAf UtiA Before (that) Una comes.

nuAi-|i a tiocpAf UnA The time (that) Una comes.

mA-K a riocpAf tina The manner (in which) Una will come.
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tlttdift is a contracted form for An tr<\i|i, the hour, the

time, and hence, when. The relative is used after

numerous expressions of this kind, as, Ca n-^iu a

ctnppe^f cúé? Where will you put it? 1p* mime a

ice-Af ITI.Áipe, It is often that Mary eats ; 1p iom*ódit)

ua^ a c^omeAf An Le-dnfy It is many a time that the

child cries, &c. From these examples we may infer

that the relative is always used after the impersonal ir.

1p A15 -An -oopAp auá me It is at the door that I am.

1p 45 CAonAT) a béi-oeAp cú It is crying that you will be.

1f opm a bi An eA^tA ! It is I that was afraid !

An uú-pém azá Ann ? Is it yourself that is in it ?

1f uu a bei-óeAf tiorn It is you that will be with me.

The Demonstrative Pronouns.

(a) The demonstrative pronouns are po, this; fin.

that ; and put), yonder. The same forms are used for

the plural.

Eat this and leave that 1Ú po A^uy pÁ^ fin.

Lift yonder-thing,* James C05 pu-o a ShcAmtnp.

This is very funny CÁ po aw-jpe.vnmAft.x

Yonder-thing is used CÁ prm cAitue.

(6) When there is a noun with the demonstrative

the following takes place:—(1) The article must be

used with the noun, (2) the demonstrative is placed

after the noun, (3) if the noun is followed by one or

more adjectives the demonstrative comes last, (4) put)

becomes tro.

Sell this cow T)iot An bó fo.

Lift these knives U05 nA p^iAtiA po.

This big tall man Ar\ peAp mop Ájro po.

Yonder man is blind Ca ax) -peA^ wo caoo.

* The adjective "yon" or "yonder" cannot be used in English with-
out a noun, but its Irish equivalent pux> can stand by itself. Hence,
Lift "yon" would be more correct.
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tit) often takes the form of utmi or atmi.

Yonder cow is eating CÁ An b<5 at>ai A5 ite.

The cow is over yonder Ca ah bó fÍAf at>ai.

(^) Referring to a person or thing mentioned before,

the demonstrative must be accompanied by a corres-

ponding personal pronoun, or some word such as

cedrm.

This one is crooked Cá fé fo cAn*..

That one is straight Ca An ceAnn fin m'jieAc.

These are broken Ca fiAT> ro bfifue.

Leave those here pá^ nvo rin Ann fo.

" This fellow/' " that fellow/' " yonder fellow,"

&c. = ye fo, r*e fin, re ru*o, &c. ; feminine, ri po, pi fin,

p rut). Note also the following :

—

Here is a cow = if ro bó contracted to ro bó.

Here are the cows = ir fo r.A bA ,, fo ha bA.

There is a man = if fin reA-ji „ fin feAf.

Yonder is a man = if fux> yoAjt „ rux> f eA|t.

The Interrogative Pronouns.

(a) The interrogative pronouns are cu\? or cé?

who ? ceocA ? which ? ca? where ? or what ? 50 T)é ?

(or cat) é?) what ? All these come first in the

sentence. Ca ? causes eclipsis :

Cé finne fo ? Cé "úia ? Who did this? Who is God ?

Cé tn-fém ? Ce fin ? Who are you ? Who is that?

Ca m-bi-óeAnn toú ? Where do you be ?

C' Amm auá o\vc ? What is your name ?

Ca n-Áiu a b-ptnt uú ? Where are you ?
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Ca b-ftut uú a$ -out ?
*

t

Where are you going ?

50 t)é -oubAifu uu ? What did you say ?

50 *oé m-dft uÁ uu ? How are you ?

Ca h-Af iú, a mic ? Where are you from, my son ?

A? bAite CtiAÚ mé. I am from Dublin. (I belong to D.;

Ci a teif iú ? Who owns you ? Whose son are you ?

Cia teif An ueAc fo ? Who owns this house?

(b) When "which?" is followed by "of" we must

use -oe and a dative in the case of nouns, and 45 in

the case of pronouns.

Which of the women? CeocA -oe tia mnA?

Which of the cows ? CeocA -oe nA bA ?

Which of us ? CeocA A^Amn ?

Which of you ? CeocA A$Aib ?

Ceood or ceocu or cuca = c^+ aca.

Observe the following :

—

Cé é ? or Cé e-fém ? Who is he ?

Cé í ? or Cé í-fém ? Who is she ?

Cé ía-o ? or Cé iAT)-fém ;
Who are they ?

Cé fin ? Who is that, i.e., who is there ?

Cé é fin ? Who is (he) that ?

Cé í fin P Who is (she) that ?

Cé 1AT) fin ? Who are (they) those?

Cé h-é An feAf fin ? Who is (he) that man?

Cé h-í An beAn fm ? Who is (she) that woman?

Cé h-iA-o nA fif fm ? Who are (they) those men?

Cé 'r\ feAf é fin ? What man is (he) that ?

Cé 'n beAn í fm '? What woman is (she) that?

Cé nA fif 1A-0 fin ? What men are (they) those ?

N.B.—Note that after the interrogative cé or cm, the

pronouns e, 1, \at> prefix X\ when the article follows.

* Usually pronounced " Cowl thoo gol ? " or " Cowill thoo goU"
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The Indefinite Pronouns.

Aon, single ^ac tnte, every

ai^ bit \ r
mceAcc \ some,cc \

&X< t)it j eigin J certain.

ah tnte, every An cé, he, who.

utLij;, 1 M cibe, whoever

tnte J ceACCAft either.

5AC -each, every a ceite, each otJier

5AÓ AonJ

N.B.

—

5ac mle and $;ac Aon are usually pronounced

a ctnle and aóah. CeAccAfi with a negative verb =

neither, ni fuit ceACCAft aca a^aiti, I have neither of

them. Cibé is followed by the relative, as, Cibe a

tiocpAf, whoever comes, or whoever will come ; Cibé

jreAjA a ciocpAf, whatever man comes. Aija bit, UII15,

uite, mceAcc, and eigin follow the noun,

The Verb.

As may be noticed below, some of the forms of the

verb contain the pronoun, subject, as, pófAnn, I marry;

such forms are said to be synthetic. When the pro-

noun subject is not contained in the verb, as pófArm

fe, he marries, the forms are said to be analytic. It

may, also, be noticed that the synthetic forms are

declining rapidly.

There are two conjugations in Irish. The first

comprises verbs which have only one syllable in the

root, as póf , marry ; all other verbs, as a general rule,

belong to the second conjugation.
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First Conjugation.

THE REGULAR VERB, pópAlttt, I MARRY.

Active Voice.

Indicative Mood. v:

Present Tense.

SINGULAR. PLURAL,

i. pópAnn (I marry) pópAnn firm.

2. pójMtin cú pópAnn fit).

3. pópAnn pé pópAnn piAt).

Negative,

Hi pójMim (I do not marry) tli pópAnn pmn.

Hi pópAnn cú Hi pópAnn pib.

Hi pópAnn pé Hi pópÁnn piAT).

/^terrogative.

t>-pópAitn ? (Do I marry ?) t)-popAnn pmn ?

t)-pófAnn cú ? t)-pófAnn pib ?

t)-pófAnn pe ? t)-pófAnn pia-o ?

Interrogative Negative.

Hac t)-pópAim ? (Do I not marry?) Hac b-popAnnpmn?

Hac b-pópAnn cú ? Hac b-popAnn pib ?

Hac b-pópAnn pé ? Hac b-popAnn piA*oy
Dependent.

50 b-pópAim (That I marry) go b-pópAnn pmn.

50 b-pópAnn cú go b-pópAnn pib.

go b-pópAnn ré go b-popAnn piAt).

Zte/. Negative.

Hac b-pópAim (That I do not marry) Hac b-popAnn pmn.

Hac b-pópAnn zú Hac b-pópAnn pib.

Hac b-pópAnn pé Hac b-pópAnn piA*o ?
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Emphatic.

póf-Aim-fe (I marry.) póf^íin r-irme.

pór^nn cuj\a pof^nn r-ifcr-e.

pojwm fefexMi pór^nn r-ixvo]Mti.

Reflexive,

póf\Aim-féin (I myself marry) pójwrm finn-fém.

pójwm cú-fém pór^rm fib-péin.

póf^tin fé-pém pójMtin fixvo-péin.

Historic Present.

To make their descriptions more vivid, historians

and other writers often use the present tense where

the past would ordinarily be used. In English there

is no change, but in Irish there is a special form of

the verb for this historic present tense. In fact it is

met with so often in the written language that modern

grammarians have mistaken it for the ordinary present.

SINGULAR. PLURAL.

pój\dim (I marry) póf\Ait> firm.

póf\A1'Ó (SÚ PÓjMlt) fit).

PófA1X) fe pófA1T) ?\AX).

Classic Present.

We may now contrast the modern forms of the

present tense with those of the classic. The parts in

brackets are dead to most Irish speakers, so that only

one synthetic form remains universally understood.

The student will please note the difference between

the ancient and modern forms of the different tenses

as he passes through this verb ; the distinction will not

be made in other verbs.
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SINGULAR.
pópAirn (I marry)

[pótVMtl]

pópArm pe

PLURAL.
[popAmAoi*o.]

[pópCAOI.]

[pór\AiTj.]

Negative.

Imperfect Tense.

pópAinn (I used to marry) popAt> fmn
pÓpCA

popAt> pé

11í pópAmn.

t)-popAinn ?

TUc b-pop v\inn ?

50 b-popAinn.

Hac b-popAinn.

Emphatic.

pópAinn-pe (I used to marry)

PófCA CUpA*

pópA*ó* pefe&n

Reflexive.

pópAirm-pém (I myself, &c.)

póptA-pem

pópA*o pé-pém

Interrog. Neg.

Dependent.

Dep. Neg.

popA*Ó fit).

pOpAt) pi AT).

I used not to marry.

Used I marry ?

Used I not marry ?

That I used to marry

That I did not marry

pófxvó fmtie

popAT) piftpe.

pOfAX) piA*OpAn.

pópAt) pmn-péin.

pópAt) pit)-pém

pópAt) fiA*o-pem

Classso imperfect.

As may be seen, this tense, as well as the con-

ditional, has not changed in the singular.

SINGULAR. PLURAL.
i. popAirm (I used to marry) [popAtriAoip

.]

2. pÓfCA [pOfCAOI.]

3. popAt) pé [popAi*oip.]

* Not -pófÚA-pA. pópa-ó is pronounced pópú. The ending a-ó is

often pronounced 1c when followed by pé, -pi, pi<yo. cp. pópfAi"ó
me/r. póphim á.
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Perfect Tense.

SINGULAR. PLURAL.

póf me (I married) pop pmn.

póf cú póf pib.

pop fe Póf pixVO.

Negative. tliofi pop tne. I did not marry.

Interrogative. Afi pop me ? Did I marry ?

Interrog. Neg. tl^p pop me ? Did I not marry ?

Dependent. gup pop me. That I married.

Depen. Neg. T\a\\ póf me. That I did not marry

Emphatic. pop trnpe. I married.

Reflexive. póp me-péin. I myself married.

Classic Perfect.

[T)o póf^f] (I married) [X>o pop^tru\p.]

[X)o pófxMf] [Do pórAb&]\.]

[Do] pop fe [Do pop^UAp.]

Future Tense.

poppet) ™e (I shall marry) pópp^ni) pinn

poppet) zú pópp*M*ó pib.

poppet) fe poppet) pi*vo.

Pronounce as follows :—
pópriím á póptiá firm,

pópriá cu póptiá pitj.

póphá ptiá
*

póptiá pixvo.

* When emphatic pó-phí fé. When not followed by a pronoun, as

in replies,/^-, pófhí (paws' -hee).
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Negative. Hi £órr^i*ó me. I will not marry.

Interrogative. t)-pórr^i*ó me ? Shall I marry ?

Interrog. Neg. tl^clD-pófpAi'óme'? Shall I not marry ?

Dependent 50 b-pófpAit) me. That I shall marry.

Dep. Neg. tUób-pófpM'ó me. That I shall not marry

CLASSIC FUTURE.

pófp^T) (I shall marry) póf^mtiiT).

[pórFAi|\] [porr^-o.]

pófpxM'ó fe [pór-pM-ó.]

CONDITIONAL MOOD,

pófp^itin* (I would marry) pófpvó finn.

pór-jM póf^-ó fib.

pórpvó* fe pórpvó fnvo.

Emphatic.

porr^Mtin-re (I would marry) pórpvú ritirie.

pórr^ tu^A porpvo r^re -

porr-A'ó rere^n portM-ó fiA-or-an.

Reflexive.

pórr^itin-f?ém (I myself, &c.) pórr^ó rlrm -féin.

pórrA-fém pórpvó fiti-féin.

porr^'ó re-féiri potr^ n^vo-féw.

Negative. tlí pórrAirm. I would not marry.

Interrogative. t)-pórr<Aitin ? Would I marry ?

//z/é>r. iV^. H^ct)-pórrAinn? Would I not marry?

Dependent. 50 t>-pórr^itm That I would marry.

Dep. Neg. H^ct)-porr^inn. That I would not marry.

* Sound -p as h. The ending ipA-6 is usually pronounced hoo, but when
fAT) is followed by fe, p, firm, fib, or fixvo the sound of jM*ó + p
= hitch ; as, poffA-o \\x\x\, pr. fcnvs' -hitch-inn.
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CLASSIC CONDITIONAL.

póf}Minn (I would marry) [póf-p^tn^oif.]

pófpx [póppvTO.]

pófpró pe [póppyoAoir\]

OPTATIVE MOOD,

go b-póf^"d* tYie ! (May I marry !)go b-pófAi'ú firm !

50 t)-pófai*ó uú ! go b-pófaix) fib !

go íj-pórrAit) r-é ! go b-póf^i-ó f1AT)

!

N.B.—This form is often used after 50, until.

SUBJUNCTIVE MOOD.

The present subjunctive is usually expressed by the

present and future forms of the verb preceded by such

words as m^, if
; 50, until, &c, as, ÍTU pófax\x\ fe ttl^ipe

u^rj^ifv cfvtic xx\A\t t)o, If he marries Mary give him a

good fortune, pm 50 t>-pón.\Mt> fé í, Wait till he

marries her.

The imperfect subjunctive is expressed by the con-

ditional preceded by T)Á, if; as, tm t)-pór*pMtin, If I

should marry.

IMPERATIVE MOOD.
SINGULAR. PLURAL.

1. pójMtniHT).

2. póf (Marry) póf41*01-0*1 or pójMi^it).

3. póf4*6 f

e

pófat) fiA*o.

Neg. Y\a póf, &c.

*When the root ends in ix> or 15, which have both the same sound 1 or

it), another 1-0 is unnecessary. Hence, 50 "o-uéix> cú ! May you go !

50 m-beAnnvnJ *Oia tu ! May God bless you !

f By imitation from verbs of second conjugation ; e.g. the classic im-

perative of sofirvngim is 50jirtJijix). In trying to sound tn$ + ix>,

people found it easier to pronounce 1113 + ix), and hence the modern
word is soften 151*0. This is imitated in the first conjugation. [See ua,]
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CLASSIC IMPERATIVE.

SINGULAR. PLURAL.

I _ [póf-Atn^oif].

2. póf [pótM1-ó].

3. pórwú ye [póf-Ai*oif].

INFINITIVE MOOD.

A pófxvó to marry.

PARTICIPLES.

A5 pófxvó marrying.

Air* to-poywo having married.

Passive Voice.

In the passive voice, the affected or accusative forms

of the personal pronoun are used as subject. The

negatives, interrogatives, dependents, etc., are formed

in the usual way except in the perfect tense.

PRESENT INDICATIVE.

pófcdf\ me (I am being married) pófC-Afi firm.

pófC4|\ tú pófcdri fitt.

PófC-Af é pófJZA^ "l&X).

IMPERFECT INDICATIVE,

pófc^í mé (I used to be married) póft:&\ firm.

Póf7Z&\ tÚ pófCdí pX).

PÓfC^Í é pófZA\ 1xVO.

CONDITIONAL MOOD.

pófp^*óemé(I would be married) pófpM-úe firm.

póf^i*óe tú pófpvróe f1 b.

pófpAi-óe é pór^^-óe ut).
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FUTURE INDICATIVE.

pó|Táf\ mé (I shall be married) póff^f firm.

pór-|Mj\ cu pófp<\f\ fi£>.

pófp*\f é poffAft ia*o.

PERFECT TENSE.

pófxvó me (I was married). pófAt> firm,

pófxvó tú pór*AVú fit).

póf-A-ó é P<3fA*Ó MU

Perfect, Negative, Interrog., etc.

tlíof pof^T!) mé I was not married?

Af pófAt) mé? Was I married ?

tlAf pófxvó mé ? Was I not married ?

J5tif pófa*ó mé That I was married.

ílAft pófa"ó mé That I was not married.

IgF
3 Although fo is used, no aspiration.

INFINITIVE AND PARTICIPLES.

A beit pófu-d to be married.

pófCA married.

N.B.—(i) The imperative is the same as the present

indicative.

(2) The following express a state rather than

action.

"CÁ mé póftza I am married.

í)róirm pófza I used to be married.

í)í mé pófCA I was married.

X)é\t> me pófc-d. I shall be married.
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THE REGULAR VERB,, t)H1Sim, I BREAK
Active Voice.

PRESENT INDICATIVE.

Dpiri™ C 1
break) t)tAire.Ann firm.

t>|Aire.vrm Uú t^r^™ f\X).

t)f\ireAHíi r^ ttyirearm rixvo.

IMPERFECT.

t)lAifinn (I used to break) OpireAti pirn.

X)prte& t)t\ifeA*ó fib.

t)turexvú fe t)r-ire.\x) pAX).

PERFECT.

tVr ™e (* broke) ^ir r1™-

t>fiir rt ^t^ r^-

t>t\ir r^ °w r 1* -

FUTURE.

t^lT 1
* me* (I shall break) D^rP* rirm -

tojMrri'ó r^ t^n:^ r^vo.

CONDITIONAL.

tSjUfpmn (I would break) t3firre-d*ó firm.

t)f\ifj?ed*ó r^ t)|\irre^ r1^ -

IMPERATIVE, INFINITIVE, &C.

ttyif, break
;
plural, bjiifiwó or bjurisit).

A t)|\ife-A*ó, to break.

A5 b|\ireA
,ó

)
breaking.

* Pronounce bftiffiim a, bfii{4iá rrú, &c.
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The Same Verb in Classic Style.

PRESENT INDICATIVE.

t)j\ifim (I break) [bjiifimiT).]

[ttyimvl [t>íMr^í-]

IMPERFECT.

t)]Aipnn (I used to break) [t)rvifitni|\]

"Djiifce^ [^r i rci -3

t)|Mfe^-ó r-e [t>fir l
*°

i r-]

PERFECT.

[Do bfiifeAf] (I broke) [Do 5j\ifeAtnAp.]

[Do bjiifif] [Do t)|\ife^t)A|\.]

[Do] bftf ^e. [Do fjrvir-eATKvp-]

FUTURE.

tDrvirpeAT) (I shall break) ttyifpimiT).

[t^rpiO [t^rpi).]

t)|Airp
,

ó re [t)fnrp*o-]

CONDITIONAL,

"bfurprm (I would break) [t)|\ifpifnif.]

t)fiirre.\ [tDfifp-o.]

t)rvif-pe^t) fe [t)rvifp*oif.]

IMPERATIVE, INFINITIVE, &C.

t)fvif (break)
;
plural [t^ir-it).]

Do brvife^t), to break.

A5 bfvife^t), breaking.
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Initial Influence of Verbs.

All verbs of the first conjugation are conjugated

like por-aim or b|\ifim, and all verbs whose initial is t>,

c > *°> Si P or u >
are influenced in the same way. Other

verbs, however, are influenced differently. For

example, the usual way to ask a question is to eclipse

the initial of the verb, as, -o-cui^eann cu ? do you

understand ? It is the interrogative particle, an, that

causes the eclipsis here, and in all such cases the par-

ticle itself will be invisible. It may also be remarked

that in all cases where eclipsis would take place, a

vowel is preceded by n, as n-olann zu ? do you drink ?

But l, m, n, f, \\ of verbs, are never eclipsed, so that

the interrogative particle in these cases must appear,

as, an féiT)eann pe? does it blow ? This interrogative

particle, an, and its eclipsing effect may be compared

to A and B playing " see-saw." When A (an) goes

down B (effect) goes up, and vice versa.

The particle x)o aspirates in the imperfect, perfect,

and conditional, but it is visible before vowels and f

only. The following examples will explain more

fully :—

OtAlttt, I DRINK.

PRESENT TENSE.

Affirmative. Claim, I drink.

Negative. Hi ólaim, I do not drink.

Interrogative. H-olaim ? Do I drink?

Interrog. Neg. tlac n-olarm uu ? Do you not drink?
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Affirmative.

Negative.

Interrogative.

IMPERFECT.

•o'óLvmn, I used to drink.

HI óLvmn, I used not to drink.

n-oUvmn ? Used I drink?

Affirmative.

Negative.

Interrogative.

PERFECT.

T)'ol me, I drank.

Híofi ót me. I did not drink.

Afi ot me ? Did 1 drink.

Affirmative.

Negative.

Interrogative.

pA5A1tn ?
I LEAVE.

PRESENT TENSE.

|\\5<Mtn, I leave.

Hi fAg-Atm, I do not leave.

Vj-pÁ^Aim? Do I leave?

Affirmative.

Negative.

Interrogative.

IMPERFECT.

-o'p^Ainn, I used to leave.

tlí fcáSAinn, I used not to leave.

t>-pá5*Mnn? Used I leave ?

Affirmative.

Negative.

Interrogative.

PERFECT.

T)'fÁ5 me, I left.

tlfof f?^5 me, I did not leave.

Afv fÁ£ me ? Did I leave ?

ftÓfxMm, I ROAST.

Present

:

—llópAirn ; ní fó|rAim ; An fórv\im ?

Imperf.:—llófxMnn ; ní f»órvAirm ; aw fóf^mn ?

Perfect

:

—Hop me ; níofi f\óf me ; a\\ pór me ?
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SélTHtTl, I BLOW.

Present

:

—Séi*oim ; ni féit)im ; ax\ féiDnn ?

Imperf. :—Séi"oinn ; ni féi*oinn ; ^n féi*oirm ?

Perfect

:

—Séi*o me ;
níorv féiT) me ; -Afi féi*o me ?

S^Aipcim, I CALL.

Present

:

—Ss^iftcim ; ni r^Ai^cim ? &x\ rs-Aificim ?

Imperf. :—S5-Aif\uinn ; ní f5-Aif\cmti ; an rs>Aif\cirm ?

Perfect:—Ss-aiju; me ; rríop fjaijac me ; *\\\ r5^i|ic me?

LúoAim, I BEND.

Present

:

—Lúb-Aim
; ní tub-Aim

; aw túrjAim ?

Imperf :—"LúbAinn
; ní tútMinn ;

&w ltib-Ainn ?

Perfect

:

—túb me
; níofi tub me

; ^ tub me ?

Second Conjugation.

The second conjugation comprises verbs whose root

lias at least two syllables. It differs, from the first

conjugation principally in the formation of the future

and conditional.

THE REGULAR VERB gOUUtHgim.

indicative Mood.

PRESENT TENSE.
SINGULAR. PLURAL.

1. gorvctugim (I hurt) gofvcuige-Ann firm.

2. 5of\cuige.Arm cú gofictngOAnn fib.

3. 5oíictíi$eAnn fé 5o|\cuigexMin fM*o.

IMPERFECT.

5o|\uuiginr, (I used to hurt) gof\cuige..vó firm.

gorvuuigceA $o|\cuiJeAT) fit>.

5o|\cuige^t) fe jo^cuigeAt) fut).
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PERFECT.

jorvctng me (I hurt) jofctng firm,

gofctug cti gorging fib.

gorging f

e

Sofctug fnvo.

FUTURE.

gofcocAi'ó me* (I shall hurt) ^orvcoc^it) firm.*

5orvCoc^i*ó cú gofvcoc^it) firj.

gorvuoóxM'ó fe go^ ^1
"

VXA'°.

CONDITIONAL,

gofuoc^inn (I would hurt) gojiuocút) finn.

gofUOC-A gOfvCOCxVÓ fltj.

5o|icoca,ó fe gofcocvvó fuvo.

IMPERATIVE.

SINGULAR. PLURAL.

X. gorvutngmi-o [sojictngrnif.]

2. gOfUUlg SOílClllSI'Ó.Í

3. 5oj\ctii5eA,ó fe sofcwgevVó fuvo.

INFINITIVE AND PARTICIPLE.

A gofctig-At), to hurt.

A5 50futi5v\t), hurting.

Aif n-sorvCugAT), having hurt.

The optative is 50 11-50^1115 me

!

* AISO 50|1U0CAT)
J
^OftCOCAtmUT).

fThe classic form is 50^11151-0, which, being difficult to pronounce,

is now written 30fiCin$ix).
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Present. gofutngce^ mé,

Imperfect, gofictngti mé,

Perfect. gofictnge^t) me,

Future. goficoódft mé,

Condit. go^uoóxM'óe mé,

Infinitive. A £>eit gofctngte,

Participle, gojACtngte,

Imperative. Same as present.

Passive Voice.

I am being hurt.

I used to be hurt.

I was hurt.

I shall be hurt.

I would be hurt,

to be hurt

hurt.

Remarks.

(i.) ttlvii*o is sometimes used as a synthetic ending

in the past tense, as
;
poftntux), we married.

(2.) When the initial of a verbal termination is c it

becomes t in all verbs whose root terminates in t>, c,

5, m, p, or fi, and g of verbs in 15 of the second con-

jugation ; as tutors, bent, bogt^, softened, intoxicated,

cuficA, buried, sfxvoingce, loved, etc. In other cases

c is not influenced, as, -ojun-oce, tofungte, cfocca, itce,

motu^, CAfUx*, etc.

(3.) In the first conjugation the characteristic mark

of the future and of the conditional is p, which is

usually pronounced ti. In the second conjugation p is

not used, but instead, the root ending, tng or 15, is

changed into oc or eoc. Verbs of the second con-

jugation not ending in tug or 15 are usually syncopated
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and then add oc or eoc.

important :

—

The following are

FUTURE.

^ofCOCAró me.

cuimrieocA-mme.

•oífeocAix> me.

copiocAix) me.

CAijineocAix) me.

snnfeocAi-ó me,

vofjtocAix) me.

X.B.

—

lúo.Air\ makes LAtx\ijvpi"ó me for the future

and U\£>^if\prm for the conditional—Pronounced toif,

Lóijtfnm á, tóifnmn.

ROOT.

SO^Ctoj, hurt

ctjimmj. remember

•oif15, straighten

cofAm, cost

cAfjtAiri$, draw

irmif, tell

fof5Ait, open

PRESENT.

gojtctitgim

ctnthnijim

oifijim

cofnAim

CAifn5im

innfim

forjtvum

The Verbai Noun and Present Participle.

Words which are usually called verbai nouns in

English have, as seen below, two distinct meanings.

As Participles.

Growing =growing= &§ pap.

Moving = moving = 45 bog-tvo.

Playing —playing =^5 imif\c.

Stealing = stealing =05 5111*0.

As Verbal Nouns.

Growing ^growth = pÁp.

Moving — motion =1305^*0.

Playing =play = iinijtc.

Stealing = theft =5111*0.

As seen in these examples, the English verbal noun

has the characteristic mark " ing," just like the parti-

ciple. This " ing,'
5

in the participle, indicates action,
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while, in the verbal noun, it merely indicates the

name of action. In Irish, the participle sign is 45,

and corresponds to " ing " in the English participle.

We see, also, that the Irish verbal noun has not the

verbal sign, which leaves it without any verbal force.

All the so-called verbal nouns are, therefore, nouns

pure and simple. They have not the merest fraction

of the essential quality of a verb, which is action.

They have, of course, shape and form, like a man
deprived of life, but shape or form and action have no

essential quality in common. It is plain, then, that a

participle is not a verbal noun, nor a verbal noun a

participle. We may also add that an infinitive is

neither a verbal noun nor a participle.

Use of the Verba! Uoun and Participle.

(a) The Irish verbal noun is limited to the power of

any other noun ; that is, it can govern another noun

that follows it in the genitive case. Hence, we say

bogxvú LÁirhe in the same way that we say x>At Látrhe.

tlxMfj cti xM5 tMifzeAV An teinrj ?

tvdlt) UÚ A15 XWA^A-Ó TiA ClflCe?

tldifj cú 415 rj|ur-e<vo nA pumneoige?

tldirj zu ^15 totnnc An feifi?

ítdirj cú A15 C15 StiéAmtnf ?

Were you at the baptising of the child ?

Were you at the killing of the hen ?

Were you at the breaking of the window ?

Were you at the mowing of the hay ?

Were you at the house of James ?
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(J?) The regular ending of the present participle is

aVú, but its distinguishing mark is ^5 (not A15, which

is generally used before nouns in preference to 45).

Before a consonant 45 often becomes \\ in speaking,

and sometimes it is omitted altogether, but this should

not be encouraged in writing. The present participle

governs a following noun in the genitive.

UÁ re 0^5 tMirce.vó ax\ temó.

<CÁ re ^5 trk\|\txvo n.\ c l nce.

~CS re ^5 b|Aife^Tj ru\ pmnneoige.

Cv:
. re A5 bumc An féij\.

He is baptising the child.

He is killing the hen.

He is breaking the window.

He is mowing the hay.

(c) When the object of a transitive participle is a

personal pronoun we must use an idiom. Reason :

The personal pronouns have no genitive case.

Striking me = to my striking = "00 mo tniAtvVÓ.

Striking thee = to thy striking — do -do buAÍA-ó.

Striking him = to his striking = -da duaIa-ó.

Striking her = to her striking — -da duaIa-d.

Striking us = to our striking — d,\|i in-btu\lAT).

Striking you = to your striking =* -oo buft m-buAÍAX).

Striking them = to their striking = -oa m-buAlAT).

(d) When the object of a transitive participle is a

relative pronoun, it is governed by the participle in the

accusative case. Reason : The relative has a genitive,

and would be used but for the fact that the relative
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never follows the verb. Hence as the genitive cannot

stand before the participle the relative is governed in

the accusative case.

-An tib auá me 45 ice The egg which I am eating.

-An ub a bi me A3 ite The egg which I was eating.

The relative is the only word which can bt

governed in the accusative case by the present participle.

The Infinitive Mood.

In English, the infinitive is known by the particle

" to," which is universally called the " sign of the

infinitive." It is not a preposition as some writers

assert, nor is it parsed as such, having no noun or

pronoun to govern. The writer considers it a very

essential factor of the infinitive, for, without it, the

infinitive, in most cases, becomes finite. In English,

the infinitive without the sign is like the imperative

;

but, in Irish, the infinitive without the sign is not often

like the imperative, and hence, it can be known when,

as often happens, the sign is absent. The Irish infini-

tive has two signs a and te.

The regular ending of the infinitive is av. This -a*o

should never be written e-At) except in verbs of the

type of firmim. By tacking At> on to the imperative

or root and prefixing the sign, wTe get the infinitive.

Root -oun Infinitive a *óúnAx>, to shut.

„ fínn „ a finn eAT), to stretch.

„ buAil ,, a btiAlAX), to beat.

„ 50ft irtnj ,, a ^o-jiun^AX), to hurt.

M "oitnS „ á -oiftiu

5

A-ó, to straighten.
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As seen here, the rule is to make the characteristic

vowel broad when possible. Hence, the 1 is dropped

in rjuAit and gorvutng, while in *oini£ it becomes m.

But in monosyllabic roots like firm, the characteristic

vowel remains unchanged, so that eAV must be

added.

Use of the Infinitive.

(a) As we have already seen, the infinitive has two

signs a and te ; te causes no initial change, but a

aspirates the initial of the verb, te prefixes h to a

vowel.

1f cóifi *Oi a a jjuvo 1154*0 It is right to love God.

rjux) 1T1A1U Liom An bo a xnot I would like to sell the cow

Clinic re le rv\nru\cc He came to stay.

CÁ re te h-nmteAcc He is to go away.

(b) When the English passive infinitive expresses

future event, as, " He is to be killed," i.e., " he will

be killed," the sign te must be used. Hence, the

Irish active infinitive, in such cases, is said to have a

passive signification.

He is to be hanged CÁ re te cjiocax).

The seed is to be sown CÁ An riot te cujt.

It is to be boiled ZÁ re te b^uiú.

The wine is to be drunk. UÁ aw ríon te h-ol.

(e) When the English active infinitive expresses

future event or purpose te must be used in Irish ; and

if the infinitive governs an accusative case, the two

signs must be used, a before the infinitive and te

before *Jie accusative.
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I am to cry {f.e.) CÁ me te CAonA-o.

I am to wait {f.e.) CÁ me te fAtiAcr.

He came to fight {pur.} ÚAinic fe te ufui*o.

He came to sit {pur.) ÚAirnc fe te ftn-oe.

I am to marry Mary {f.e.) UÁ me te mÁife a pófA"ó.

He came to sell a horse {pur.} CAinic fe te CApAtt a -óíot.

(d) All transitive infinitives must be immediately

preceded by the sign a or *oo.

CAinic fe te fiot a cuf He came to sow seed.

t)vm mi-An teif fiot a cuf He wanted to sow seed.

lAff Aif cof a bo^AX) Tell him to move a foot.

(e) Intransitive infinitives must be preceded by te

when purpose orfuture event is to be conveyed.

He came to sleep ÚAinic fe te cox)tAT).

He came to stay CAinic fe te fAriAcc.

He came to cry ÚAirnc fe tecAonA-o.

He is to sit CÁ fe te ftn-oe.

He is to stand UÁ fe te feAfat>.

He is to walk CÁ fe te fit>bAt.

(/) In all other cases intransitive infinitives require

no sign, and no aspiration of the initial occurs.

Tell him to walk .AbAif teif fitibAt.

Tell him to sleep Uff Aif co-otA-ó. .

I cannot stand ni Ú15 t10m feAfat>.

He made him go away tu$ re Aif imúeAcc.

It is better for you to sit if feÁff mnu fui-oe.

I prefer to stand 1f feÁff tiom feAfAT).

I would like you to stay t)ux> ^aiú t10tn cti fAtiAcc.

a Xye\t, a -out, and a teAóz, are exceptions.
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Governing Power of the Infinitive.

(a) The Irish transitive infinitive cannot govern a

noun in the genitive except when it expresses purpose

and even then the accusative is commonly used also.

The position of the accusative is always before the

infinitive, that of the genitive is after it.

CAimc re a btnnu péitt ) TT
y He came to mow hay.

CAimc re te peup a £)tnriu J

(b) In all other cases, a transitive infinitive can only

govern a noun in the accusative case.

AbAip teip r-Uu a bumc Tell him to cut a rod.

ni U15 tiom cof A ^o^bAit I cannot lift a foot.

1f coip T)ia a ^jiA-oti^A-ó It is right to love God.

péA*oAim An piopA a tíonA-ó I may fill the pipe.

(c) When the object of a transitive infinitive is o

personal pronoun we can only use the accusative, as

personal pronouns are defective in the genitive. To

make up for this deficiency we are at liberty to use an

idiom, as, He wanted to beat me = btró tm<\n teip mo

bUAtxVú, literally, he desired my beating.

"bvrá cóiti "OU1U mé a pórÁ-ó "\

. . , , \ You should marry me.
OUT) COIft "OV11C mo popAT)

J

CAimc re te rmn a popa-ó
^

_^ i . , . > He came to marry us
CAimc pe te n-Ap b-popa-o

J
J

CÁ re te me a pótMT,
j He is to marry me.

CÁ pe te mo popa*ó J

" Not " before an infinitive is rendered by g^n.

If the infinitive governs an accusative 5An precedes

the latter.
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I prefer not to stand

Tell him not to sit

To be or not to be

Tell him not to eat the butter

1f péAfiji tiom 5An feAfxvó.

>dbAi|t teif $An fvnx)e.

A beit no 5An a beit.

Ab&ip teir 3^n An c-1111 a ite.

N.B.—Cum is sometimes used as a sign of the in-

finitive when purpose is conveyed : Cum Sé\dmuf a

titiAUvo = to beat James ; cum bf\eite^mnAf a úaX)AM[\z

^l^to pass judgment on him. In these examples

cum is not a preposition, and hence it has nothing to

do with the governing of a
Sex\muf " and " rjf\eireAtfmAf

."

The Infinitive and Participle.

The infinitive and present participle have the same

form, the signs being different. In regular infinitives

as we have seen, the ending is At> ; but most of the

infinitives in the language are irregular ; the following

should be committed to memory :

—

ROOT. INFINITIVE. PARTICIPLE.

5«ix>, pray A 5«1X) A3 sum.

Cfun-o, fight A tfttUT) A3 criuit).

01, drink A ÓL A5 ót.

bfttJit, boil, cook A bfltMU A3 bfiuiú.

gvnt, boil, bubble a gtnt A3 stilt.

gtux), steal A 5tl1-0 A3 5131-0.

pA£jtui5, inquire a fiA^|ini5 A3 r^n™ 1^
éifu, hear a éifueAcc A5 éifceAÓu.

"Imifi, play (a game) a imiftu A5 imifiu.

CA-fijiAin^, pull A ÚAfljlAinC A3 uAji-jiAinr.

CAitt, lose A CAltteA*Ó A5 CAltteAX).

Cui-p, put A CUft A3 CUft.

1nnir, tell a mnr

e

A3 mnre.

Cumni5, keep a ctiinneitc A3 ctnnneitc

tdbAifi, speak A tADAI-jIT: A3 ÍAbAi|tr.
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ROOT. INFINITIVE.

lAjIfl, ask A 1Af1f1A1-0

tei^, let/allow a Lei^eAti

•pÁ^, leave a rA^A-il

C05, lift a íó^mI

CeAnntnJ, buy a ceAnnAc

Oíot, Sell A T)10t

Sniorh, spin a -pniotii

Seinn, sing, play a feinm

H15, wash a nii;e

CeAti5Ait, tie a ceAn5At,

PARTICIPLE.

A3 1AflflA1*Ó.

A5 tei^eAn.

A5 FÁ5A1L.

A5 U05A1I.

A5 ceAnnAc.

A5 -oíot.

-a5 fniorh.

A5 reinm.

A5 m§e.

A5 CeAllJAt.

Particles,

riAc?

Aft? (At1? + |1o)

flAjt? (t1AC? + |10)

Hi and ca

ílíofi (ni + tio)

CA|t (cA + 110)

tlAc (that... not)

tlAJI (nAc + |to)

5^(5° + ^°)*

HA

Do you speak English ?

Do you not speak Irish ?

Did you strike him ?

Did you not strike him

I do not smoke {e.g. tobacco)

I did not smoke

He says he does not smoke

He says he did not smoke

He says that he smoked

Do not smoke

Simple interrogative aff.

Simple interrogative neg

Perfect interrogative aff.

Perfect interrogative neg.

Simple negatives.

> Perfect tense negatives.

Simple dependent neg.

Perfect dependent neg.

Affirmative of ttAfi.

Imperative negative.

Examples.

An lAbfiAnn zú fteujVlA ?

TlAc ÍAbjiAnn zú ^Ae^oit^e ?

xVji buAit zú é ?

Hah btiAit rúé?
ní cAitim; ca 5-cAitim.

tlioft cAit me ; caji caiú me ?

T)eift fe nAc 5-CAiteAnn re.

T>ei ji re ^t1 cAit re-

T)eir re S^t1 ^Ait fé-

flA CA1Ú.

* Don't confound this with the conjunction 5^^=50 [See ir«]
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THE NEGATIVE CA.

{a) As may be seen from the following examples,

which cover the whole scope of the language, ca

eclipses, and never aspirates.

Ca m-béi-ómn .as cAinu I would not be talking.

Ca s-cuifiFirm im aiji I would not put butter on it.

Ca n--oeAnpAirm rm I would not do that.

Ca b-pAnpAmn Ann I would not stay there.

Ca n-jtu-opmn pionn<\ I would not steal a pin.

Ca rriAi-jieAnn ro 30 x>eo This won't last for ever.

Ca b-pÓ5<\nn An cau The cat does not kiss.

Ca fuiT>pnn Ann I would not sit there.

Ca -o-uiocpAT) p She would not come.

Óa n-ótAnn fe He does not drink.

(b) With the verb if only, có becomes (Mn.

CAn me (It is not I) CAn fmn.

CAn c« CAn rib.

CÁn é, CAn í CAn iat).

Cx\n £tnt is the only apparent case of aspiration.

This is nothing else than ca n-(p)tnt.

N.B.—The English present tense is often used for a

future, as, He goes home next week. The Irish present

tense with ca is also used in this way, as, ca *o-céi"úim

teAU 50 X)\{Át = I do not (i.e.
y
I will not) go with you

for ever.

Irregular Verbs.

1f mé, I am.

PRESENT TENSE.

SINGULAR. PLURAL.

If mé, 1 am 1p firm, we are.

1f cú, thou art. 1p fit>, you are.

1f é, if Í, he is, she is 1p \ax>, they are.
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Negative.

tlí tné (I am not) Hi pnn.

ni cú fli fit).

Hi n-é, ní b-í tli n-ixvo.

Interrogative.

An me? (Am I?) xNti pnn?
An cu ? An f1b ?

An é ? An í ? An 14*0 ?

Tnterrog. Neg.

me me? (Am I not?) ITaó pnn?
mócú? mcr^?
TIaó é? n,\c í? me i<vo?

Dependent.

5«ja me (That I am) guf pnn.

gup At) é, gufv At) í guf Ab \AV-

Or

guf me (That I am) JJuf pnn.

5tif\t> é, ^ufb i S 11^ 1A"°-

Dependent Negative.

Hac me (That I am not) TIac pnn.

Hac cu Hac pb.

tlAC é, nAC 1 tlAC 1AT).

PERFECT TENSE.

t)ut) or bA me (I was) t)ut) pnn.

"but) cu "but) fib.

t>ut) é, but) í t)ut) ia*o.

N.B.—These are the only forms used. In a few

idiomatic expressions such as, but) rhAit tiom, a con-

ditional meaning is conveyed, but " but) " by itself

is a mere perfect tense.
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THE IMPERSONAL VERB ^S.

PRESENT TENSE.

1f me, It is I 1f firm, It is we.

1f cú, It is thou 1f pba
It is you.

1f é, It is he tf u*o, It is they.

N.B.—tTle, cú, &c. are predicates here.

Negative.

tli mé, (It is not I) tlí finn.

tií tu rii fib.

tli h-é, ni h-i tli h-t<vo.

Interrogative.

An me? (Is it I ?) An finn ?

An c« ? An fib ?

An é ? An í ? An u-o ?

Interrog. Neg.

tUó mé? (Is it not I?) TUc finn ?

tl^c cú ? t1x\c f1b ?

Hac é, n^c i ? TUc mt) ?

Dependent

5tif mé (That it is I) gttf finn.

guf cu 5uf f1í) ?

gtifb é, 5tifb í 5^^ 1xVO *

Dependent Neg.

X\At mé (That it is not I) ilx\c finn.

tUc cú TUc fib.

TUc é, n^c i tUc \at>.

Optative : go m-tou-o or guf At) = may it be. These

are very rare, ua being almost always used.
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PERFECT TENSE.

X)w6 me (It was I) t)ti"ó firm.

thró cú X)wó fib.

tJtrá é, t>uí> ! t>ut) uvo.

USE OF IS.

(#) The secondary forms of the perfect are like

those of the present tense. It is only by the context

—usually by a relative clause following—that we can

distinguish the tense, as, Hi me a -oeifi é, It is not I

that say it. Hi me a -oúb^ijic é. It was not I that

said it. The particles are also the same. We must

not, therefore, say, Ar* me ? Was it I ? tliofi me, It was

not I; Ap evm é? Was it a bird? Ap FfUAnc^c é ?

Was he a Frenchman? These are turned correctly

as follows :

—

An mé a bi Ann ? Was it I that was in it ?

ní mé a bi Ann It was not I that was in it.

An eun a bi Ann? Was it a bird that was in it ?

An -p-jiAncAc a bi Ann ? Was it a Frenchman that was in him ?

(b) Before é, i, ia*o, however, the particles a\\ rríop,

via^, &c, as well as the verb, are often used—prin-

cipally in replies, as, tlíc-fb é. It was not (he), tlioptj i,

It was not (she); tliotAb iat>, It was not (they);

X>úX)A^z f í riAjib i, She said that it was not (she)

;

Afb í tn^i^e a X)úX)am[\t: ym ? Was it Mary that said

that? &c. With certain idiomatic phrases also these

particles are used before adjectives, the initials of which
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will be aspirated, but the verb will be suppressed,

except before a vowel sound :

Aft TTIA1Ú Le.Au ? Would you like ?

níofi cói|t -onic You should not.

Aftb peÁftfi LeAC? Would you pefer ?

TlA-jib Áfro An -peAfi é ? Wasn't he a tall man ?

tlAji mon" An feA-ji é ? Wasn't he a big man ?

níofi TTióji An peA-p é ? He wasn't a big man ?

Ap mop An pe^p é ? is incorrect.

(c) Examples of the type of 'out) mop An j:eAp é

are often converted into relative sentences with the

usual particles, ni, An. nAC, etc.

He was a big man t)vm mop Art peAjt &bi Ann.

She was a eood eirl bu-o triAit An cAitin a bi mnci.

Were not they big men ? TIac móji nA -pifi a bi lonnrA?

Was he a big man ? Art peA-ji mófi a bi Ann ?

It would be wrong to translate this last example by,

au mop An pe».\p a bi Ann ? In examples of this kind

the adjective always expresses inherent quality, that

is, our attention is drawn to the size, rather than to the

species of the man. But as we cannot be impressed

with the size of an object which we have not yet seen,

and which we are merely inquiring about, it follows

that the adjective does not express inherent quality.

Hence, Ap mop An peap é? and An móp An pe^p a bi

Ann ? are both incorrect.

(d) The perfect tense but) is rarely used personally

in simple sentences except with a definite predicate.

bux) mé An feA|t I was the man.

bu-ó me An pftAncAc I was the Frenchman.

t)ux> í IffAijte An beAn Mary was the woman.
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With indefinite predicates, it is usual to convert

simple sentences into relative ones as follows :

—

He was a man. 1r peAft a bi Ann.

He was a Frenchman 1r "pruvncAc a bi Ann.

She was a good girl 1f CAitin mAit a bí mnui.

Or, with zá.

tW fé nA -peA-fi.

tM re nA "PjiAncAc.

tM fi nA CAitin rhAit.

(e) The verb if , and its past tense but), are, there-

fore, as a general rule, suppressed in secondary tenses.

We have also seen that the conjunction 50 becomes

5Uf\ in dependent sentences, and when é, í, or i*vo

follows it is written gtifto, or 5un.o (past).

He says that he is the man *Oeifi fe ;$unb é aíi feAji.

He said that he was the man *OúbAi]tu fe ^ufib é An f eAjt.

He says that Nora is the girl *Oeifi fe sujtb í nóftA An CAitin.

He said that Nora was the girl *OúbAinx fé ^njtb í nójiA An CAitin

(/) The noun or pronoun that immediately follows

the impersonal verb ir* is always a predicate. Hence

me and jre^ in the following examples are predicates:

1f mé ACÁ A3 CAinu It is I who am talking.

An feAft AUÁ A3 cAmc ? Is it a man that is talking?

(g) The noun or pronoun that immediately follows

the personal verb ip may be a subject or a predicate.

1f mé é (verb subj. pred.) I am he.

1f cú nójiA (v. s. p.) You are Nora.

1f mé .ón ^eAjt (v. s. p.) I am the man.

1f peAfi roé (v - P- s -) ' am a man -
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THE IS CONSTRUCTION.

The subject is placed immediately after all verbs in

the language. 1f complies with this rule when the

subject and predicate are both definite,- but in other

cases the predicate comes between the verb and the

subject. [See Double Predicate.]

He is the man 1r é AT1 VeAV

I am he 1r ™ e é

I am Cian 1r ™ e ClAri

John is my son 1r é SeA^An mo ttuac

I am a man 1r reAjt ™ e

Tohn is a Frenchman 1f pjtAncAC SeA^An

- v. s. p.

v. p. s.

Mary is she

Tohn is he

Erin is my country

The men are they

These men are they

That is Mary

v. s. p.

Double Subject

(a) When the subject and predicate of a sentence

are both definite there will be an extra pronoun

subject in Irish agreeing in gender, number, and case,

with the subject which must be a noun either ex-

pressed or understood.

1r\..í mÁifie...í

1f...é SeA5Ati...é

1-p ...í eifie...mo tip

1f ...ia"o nA fif\...nvo

1f . . .1A*0 nA pft fO. . .1AX)

1f..,í fin...tnÁi|te

{b) Sometimes this and that, or their plurals, are

equivalent to the adverbs here and there, and when

this is so they are rendered by fo and fin.

This is he = Here he is = fo é.

That is he = There he is — fin é.

This is John = Here is John = -po SeA^ATV

* A word is definite if it is a proper name, or a personal pronoun ; or

if it is preceded by a possessive or demonstrative adjective. This and
that are definite words when they point to a noun understood.
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(c) When an indefinite predicate is the name of

something pointed at, this and that are not equivalent

to the adverbs here and there^ but refer to some abstract

or unknown thing understood, and in such cases we

must use the verb thus :

—

This is a stone 1r ctoc ro.

This is not bread ni AjiAn ro.

That is not a horse Hi CApAlt rm.

It is a ghost 1f r-dibfe é.

That is not Irish ni jAe-oit^e fin.

(d) When this, that, these, or those, are equivalent

to this one, that one, these ones, those ones, a double

subject must be used, even with indefinite predicates.

This is a cow 1f bó í ro.

That is a bull 1f rA-pb é -pin.

These are herrings 1r r^ATKMn iat) ro.

That is a good cow 1r bó triAiú í rm.

Double Predicate.

(a) When the subject is a personal pronoun, and a

possessive pronoun in the predicate, there will be a

double predicate, and the construction will be

—

verb,

predicate, subject.

He is my father 1f é m' aúaiji é.

She is my love ir í mo «SfiA-ó í.

v. p. s.

They are my horses if lA-omo cApAitt iat>

It is my pleasure 1f é mo toil é. J

(b) When a definite 7ioun comes immediately after

the impersonal verb ip , it will be a double predicate.

1f í nojiA ArÁ Ann ro. It is Nora that is here.

ni h-iA"o nA pfi ACÁ Ann. It is not the men that are in it.

Ar\ é SéAmur a jimne é? Was it James that did it.
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Note the difference in :

—

/They are my sheep If 1A"° ™° cAoifiiJ i<vo.

IThe sheep are mine 1f tiom tia CAOiftij.

/"These are my sheep 1f i<vo fo mo cAOiftiJ.

I These sheep are mine 1f tiom riA CA01JI15 fo.

/Speak if you wish L-c\bAift m<\ 'f é "do toit é.

ISpeak (if you) please ! ÍAOAifi te -oo toit.

N.B.—Ace A\b é Se^g^n £>éi'óinn tn^|\tj = Only for

John I would have been dead. Ace Áb é 50 fiditj eu

^nn tM trie c^ittce=Had you not been there I was

done for. Ace &X) é tujM 50 -oé "óe^n^inn ! Only for

you what would I do !

THE VERB UA.

INDICATIVE MOOD.

PRESENT TENSE.

1. ZS me, I am JZA firm,* we are.

2. Zá cú, thou art O fit), you are.

3. ZS fe, ZÁ r*i, he is, &c. TZÁ fixvo, they are.

Negative.

Hi puil tne (I am not) Hi f?uitfinn, ni ptnttnit).

Hi ftnl cú Hi ftnl fib.

Hi pviit f

e

Hi f?tiit ftxvo.

13^ Hi puit is also written Hit.

Interrogative.

£)-ptnt tne ? (Am I?) £)-piit firm? b-fuittttm?

i)-ftut uu ? t>fuit f1b ?

i)-fuit fe ? t>futt fixvo ?

* CAmtriD is also used.
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Interrog. Negative.

W&t t)-ftut me? (Am I not?) W&t t>-ftut fmn ?

TiAc t>-ftut cu ? Y\ac t)-fuit fit) ?

TUc t)-ftnt fe? H^c t)-fuit fixvo ?

The Habitual Present.

TZÁ is the only verb in the language that has a

special form to express habitual action or state. As

well as the forms given below, we often hear toí cú, bí

fé, trí fi, etc., but these are not used after particles.

SINGULAR. PLURAL.

t)i*óim (I am wont to be) t)it)eArm finn.*

t)róe.\nn cú t)i*óeAnn pt).

"brae^nn re t)i*óe^nn fi*vo.

Negative.

Híbi"óim (I am notwont to be) Hi tn-úe^nn pnn.

Hi tn*óe^nn cú Hi tn'oe^nn fit).

ílí t>róe-Ann f

e

Hi t)i*óe^nn fixvo.

IMPERFECT TENSE.

t)it)inn (I used to be) "Difjexvó pnn.

t)iT)te^ ttróeAt) fib.

t)i-óe^*ó fe. t)it)eAT) fu\*o.

Negative

:

Hi t>romn
;
ni tn'otea, etc.

Interrogative : TTI-bi-ómn ? m-t)i
,

ótev\, etc. ?

Interrog. Neg.

:

Hac m-t>i'óinn ? etc,

PERFECT TENSE.

i)i me (I was) t)i fmn.

t)i cu t)i fit).

t)Í fé t)l fHVO.

* Also bi*ómit).
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Negative.

tlí fiAifi tne (I was not) tlí ju\iti pnti.

tlí fVAlt) fé tlí tlAlt) flxVO.

tÍAit) is pronounced fioíi.

Interrogative.

Rdit> me? (Was I ?) Haiti pnn ?

Tldib fé ? tlvMb f1^*0 ?

Also, An jumo me ?

FUTURE TENSE.

Déit) me (I shall be) t)éi*ó fmn.*

t)éit) cú t)eix) fit).

t)éi*ó fé t)éi*ó fixvo.

Negative: Hi t>éi*o me
;
etc.

Interrogative : TTl-'béi'ó mé, etc.

Interrog. Neg. : Hac m-béi*ó me ? etc.

CONDITIONAL MOOD.

í>éi*óinn (I would be) t)éi*óe^T) finti.

t)éi*óteA "Óéi*óeA*ó fib.

í)éiT)exvo fé t)éiT)e^*ó r-ixvo.

Negative: Hi beitriim; etc.

Interrogative : tT)-béi
,óinn ? etc.

Interrog. Neg. : T\ac m-bétómn? etc.

OPTATIVE MOOD,

go jiAiti me ! (may I be !) go fx\ib ptin ! f

50 fiAit) uu ! 5° T^1^ f1^ •

go jtdib fe ! 5° í
1^1^ f 1

^*
I

Also béi-ómi-o. f Also 50 fidbm-ui-o !
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Negative.

X\&\< fiAirj me I tUp ^b finn !

ÍUfi jiai^ ye ! tlx\fi tvAiU r1^^ •

IMPERATIVE MOOD.

SINGULAR. PLURAL.

I? t)iot>rntn
,

o.

2. t)i (be) t)roi"ó.*

3. t)it)e^T) f

e

t)it)e^*ó p*vó.

INFINITIVE, ETC.

A t>eic, to be.

Aiji m-rjeit, having been.

N.B.—Tlie present participle is never used.

uaúar, GiteAR, t>eit)teAt!.

These forms are often used when the subject is

general, as, U^tAf -A5 btunc ^n péift they are mowing

the hay, the hay is being mowed. t)ice^|A 45 burnt

n^ t)-p|\éACxM, they wrere digging the potatoes, the

potatoes were being dug. ~£AtAy< t>a m-bumc, they

are digging them, they are being dug. tli rjemte^fi

x)a m-btunc 50 -oeo, they (people or we) will not be

digging them for ever.

The ending (c^f\) of these impersonal forms has the

same force as the French on.

* Classic form bixn-ó, now written and pronounced bí"oi-ó. Hence

also pófAi-oi"ó, bfiip-oiT).
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Inherent Quality and Species.

NOUNS.—When we say that a cow is not a goat we

cannot mistake the meaning, viz. : that it is a question

of the species of animal. When we say that a cow is

not a block of wood, it is also a question of species.

But when we say that the cow is not a goat, two

ideas are presented to our mind : (i) that the cow is

not of the goat species
; (2) that the cow in question

may have been at one time under the form of a goat,

or of a hare, but that she is now in her natural shape

again ; and hence she is not in her capacity or quality

of goat, or as it would lie in Irish, The cow is not in

her goat. Again, when we say that a lamb is a sheep,

we cannot mistake the meaning, viz. : that a lamb is

not a cat or a dog, but an animal of the sheep species.

But " The lamb is a sheep," suggests (1) the idea of

species, (2) that the lamb has grown, and is now in its

qtiality of sheep, and hence, this is a question of internal

or inherent quality. " A lamb is a young sheep,"

suggests species only, but " The lamb is a young

sheep," suggests both species and inherent quality. In

composition the context must be our guide. If the

sentence has no connection, we may translate as we

choose. From this we see :

—

(1) That the question of species or quality requires

that \h& predicate be indefinite.

(2) That when the subject is indefinite, the idea of

species is conveyed.

(3) That when the subject is definite, species or

quality may be conveyed.
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Adjectives.—When we say corn is green, sugar is

sweet, we may mean that corn is green and not black,

sugar is sweet and not bitter ; and, here the colour or

quality expressed by the adjective is always associated

with other colours or qualities. The adjective in such

cases expresses species. But when the colour or quality

is not associated with other qualities, it usually inten-

sifies our feelings in some way. Thus, when we say,

sugar is sweet, we may mean, " How sweet sugar is !"

and when we say, " Isn't sugar sweet ? " we may mean,
" What a sweet thing sugar is !

" or " Sugar is very

sweet—Don't you think so ?
K

In such cases the

adjective expresses inherent quality. In English, this

idea of inherent quality or state is expressed by the

context, in a variety of ways ; sometimes by empha-

sising the verb, as " This is a sweet apple—and indeed

it is sweet " ; sometimes by a negative sentence, interro-

gative in form, but really an exclamation, as, " Isn't

the water black ? " or more correctly, " Isn't the water

black !
" But perhaps the favourite way of expressing

inherent quality in English, is by a poetical inversion,

that is, by misplacing the adjective, and putting it in a

prominent position. The following are examples of

this kind, and all the adjectives express inherent

quality :

—

" O ! green was the corn as I rode on my way,

And bright were the dews on the blossoms of May !

"

" Pale are the stars in the heavens to-night,

And silent and still is the lake !

"

" Sad is the sound and sorrowful !
"

" Fair are the fields in the Summer,

And sweet is the scent of the flowers !

"
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WHEN TO USE 1S AND WHEN UA.

(a) A sentence having a definite predicate must be

rendered by if.

I am the man If me An reAjf.

You are the king 1f cú ah rig.

I am he 1f me é.

We are they 1f f11ltl 1A"°-

Are you Cormack An zú CoftmAC ?

She is my daughter 1r í mo níjeAn i.

This is my brother If e fo mo *óeÁfiÚAift,

That is my sister 1p í fin mo -oeiftbfin ft.

(b) To translate a sentence having an indefinite

noun predicate, ir* must be used for species, and za for

inherent quality.

The trout is a fish 1f lAps An bfteAC. ^

John is a priest 1r fAjAftc SeAJAn. I sp.

He is a man 1r -peAft é. J

The trout is a fish CÁ An bfieAC nA tAf^

John is a priest CÁ SeAijAn nA fA^Aftu. J-

i. q-

He is a man CÁ ré nA feAfi. !

When the indefinite noun is qualified by an

adjective, a favourite way to express inherent quality

is to use if, immediately followed by the adjective,

and then the noun with the article, as, He is a good

man = 1f xx\A\t aw pe^ é; they are good men = ir»

mA\t t\a f?if^ Mt). Notice that the adjective is

invariable.

He is a good man =

(i) 1f pe-Afi triAit é (Species).

(2) 1f rriAit An v.eAp é (i. q.)

(3) tá Ve ^a f?ex\|A vi\A\t (i. q.)
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When the indefinite predicate expresses species if

and za often combine to form an idiom by which

simple sentences are converted into relative ones.

Thus, She is a woman = 1f be^n aza innci = literally,

It is a woman that is in her.

A trout is a fish 1f iAf£ ArÁ a m-bjteAc.

They are men 1f fifi acá lonnra.

John is a man 1f feAfi ArÁ Ann SeA£An.

You are a good girl 1f CAilín rrióit auá ionriAr.

Mary is a good girl 1r CAilm rriAit auá Ann rhÁifie.

N.B.—We see, therefore, that the same sentence

may be rendered three ways when the indefinite

predicate has no adjective, and four ways when it has

an adjective.

JOHN IS A PRIEST:

(i) 1f jms^c SadgAn (Species).

(2) if r\A5^nr azá Ann SeA^An (Species.)

(3) JZa SeA-gAn nA fA%A\\z (i. q.)

JOHN IS A GOOD PRIEST:

(1) 1f tra^nc rriAit Sea^n (Species.)

(2) 1f rM£^nc rriAit azá Ann SeA^An (Species.)

(3) 1f mAit An K'a^a^z SeA^An (i. q.)

(4) O Se-AgAn nA fAg-Aftc rh^ic (i. q.)

In connection with time and space za is used:

He is five miles away Z& fe CÚ13 mite aiji fiubAl.

The house is twenty yards long Z& An ceAc pee tIau Ai]i fA-o.

It is twenty feet high CÁ fe pice zpoi^ Ai|i Aijroe.

It is midnight CÁ re An meA-óon-oi-óce.

I was a year in Deny tM me btiAx>Ain a n-*Ooifie.



"3

(c) When the predicate is an adjective in the com-

parative degree we may use either if or zÁ, as,

Milk is better than wine==(i) JZÁ b.vmne mof veÁW
ruA pion (2) If peÁfti tKvmne t\A pon. When the pre-

dicate is an adjective in the positive degree uA must

be used for species, and if for inherent quality, as,

Sugar is sweet (sp.) CÁ pucjtA mitif.

Sugar is sweet (i. q.) 1r ™ lli r pwcftA.

The corn was gieen (sp.) ^ 1
' Ari coifice stAf.

Green was the corn ! (i. q.) t)ux> 5W Ati coifice.

The night is dark [sp.) CÁ Ati oi-óóe 'oo|ica.

Isn't the night dark ? (i. q.) IIac -oofca ati 01-oce

(d) When any part of the verb " to be " is imme-

diately followed by a preposition, an adverb, or a

present participle zS must be used.

He is at the door CÁ fe A15 An -oofiAf

.

He is not there now ni pait fe Ann fin Anoif.

He is walking * CÁ re A3 pubAt.

(*) When " to be " is impersonal, if is always used :

It is sick that I am 1f cifiti acá me.

It is I who am sick 1f mife acá umn.

It is here that I am If Ann r-o auá me.

It is at the well that I am 1f A15 Ati cobAft auÁ me.

It is I that have the cow If AjAtrifa auá An bó.

It is I that have the new hat if 45Am fa auá An Iiaua úfi

It is walking that I am 1f A5 p-ubAt auá me.

* In a few cases an idiom takes place, as, I am sleeping=CÁ me mo
co"otAT), I am living or residing = CÁ me mo corhntn'óe. CÁ me mo
comnui-óe, means also, I am idle.

I
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t>emim, I give.

ACTIVE VOICE.

PRESENT INDICATIVE.

i)eif\im (I give) i)eifi finn.

í)eift rú í)eifi fib.

Oeiji fe i)eift p&x>.

Negative.

Hi tAftfiAim (I do not give) Hi tAttyAnn r-mn.

Hi tAttyAnn cú Hi tAbjtAnn r-it>.

Hi tAt^Ann fé Hi tAttjtdnn fiA*o.

Pronounce Hi riorum, etc.

IMPERFECT INDIC.

t)eif,mn (I used to give) t)eiftexvó finn.

t)eif\teA tDeifieAt) fib.

t)eifveA
,ó fe tteifeAt) pAt).

Negative.

Hi tAbfiAmn (I used not to give) Hi tAbAfVA-o fmn.

Hí tAX)&iptA HÍ ÚAtÍ>AflA*Ó fib.

Hi tAX)A\\At> fe Hí CAttAflA'O f1AT>.

Pronounce Hi hójvAinn, ni hópriá, etc.

PERFECT INDIC.

tug me (I gave) tug rirm or tugmtnT).

tug c« ttag fib.

tug r^ ^5 riAt).

Negative, etc.

Hiof tug me or Hi tws me, etc.

Ap tug me ? or T>-cu5 me? etc.

H^p tug me? or Hac -0-015 me ? etc.
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FUTURE INDICATIVE,

toeipfit) me* (I shall give) tteifpit) firm.

t3ei|\piT) tzxx t)ei|\px) fib.

"Deifpt) fé t)eim?i*o fixvo.

Also written í)é^tvpxvm me.

Negative.

tlít>Ab-á|tfAi
,óme*(Iwillnotgive) ttí tAftappAi'ó finn.

rn tAbAjifAt* uú hí tA^Aftfai*ó fit?.

tlÍ tAb-Aftf-Alt) fe Hí Ú^bA^pAI-Ó f1AT).

CONDITIONAL MOOD.
í)eijvpmn (I would give) t)eifife<yó finn.

t)ei|\fe^ OeififéA'ó fib.

"Oeifpexvo fe. t)eir\pexvó fixvo.

Also t)é-áfifAinn.

Negative.

111 tAb^rtfAinn (I would not give) tli t^b^A'ú firm.

Hi tAbAffa Hí t^b^jM-o fib.

tti tAftAppAÓ f

e

Hí tóX)AWAt> flAT>.

Imperative UdbAift,t //. CAbAifi5i"ú or c^bf\4i5i*ó.

Infinitive A CAb.4ifU (/V. a tóifiu, or a nóific).

Participle A5 CAbAific (iV. 45 cóifc or 4 coinc).

PASSIVE VOICE.

Present Indie. í)eif\te,dn mé; ni t^Mft^f mé.

Imperfect t)eifti mé ; ni t^bdfit,úi mé.

Perfect ~Cvc§at> mé ; nion un^t) mé.

Future ftéAfvfafi mé ;
ni tabarif^ri mé.

Conditional í)eim;it)e mé ; ní &Atxd{tpAróe mé.

Infinitive A beit t<db^fAt^ or a beic cugt-A.

Participle "CAX)A\\tA or cn^t^.

* Pronounce : t>eijihim á, beifihícrú, oeijthí fé (short, oeifihir rá),

etc. Negative :X\\ hójíhirn á, ní hófihíucú, ni hofthí fé, etc.

t Pronounce, cótft.
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E5P* As may be seen, there is a special root in most

of the tenses when the verb is negative. This root

must be used, also, in interrogative and dependent

sentences. In this verb, the special root is táóAifr but

C115 is also used.

IDIOMATIC USE OF t)eitl1in.

Except in replies, this verb is connected with a pre-

position. The following are the meanings :

—

(1) t)eif\im + T>o + noun or pronoun= I give... .

(2) t)eipim + *\p+ noun or pronoun= I pay.., .

(3) t)eij\im + -4fi+ noun+ infin. = I cause or compel.

(4) t)eifvitn+tiom, te^u, teip, etc. =1 take... .

(5) t)eipim + cti5<.\m, cu^c, etc. =1 bring... .

Examples.

ttJS r-e AjiAn -co riiÁijte He gave bread to Mary.

tw$ pe pi5in 41 fi A|tAH He paid a penny for biead.

£113 pe Aip 11ha puix>e He made Una sit.

tx\$ fe An bó teir* He took the cow with him.

£/115 fe An p$iAn cuici He brought her the knife.

CA0A1J1 cti^Am mo b|iÓ5A Bring me my shoes.

Demim, I bear.

ACTIVE VOICE.

Present Indie. t)eipim ; ni tjeipim
; m-ueipim ?

Imperfect t)eipmn ;
ni rjeir\irm

; m-beipmn ?

Perfect H115 mé ; níop pti^ mé ; ^p pu^ mé ?

Future t>eippi"o me, ní tjeippi-o mé ; &c.

Conditional "Deippmn ; ni tjeippmn ; m-t>eippinn ?

Imperative t)eip pi. t>eipi5it).

Infinitive A £>peic.

Participle A5 t>peic.
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PASSIVE VOICE.

Present Indie. t)eif\te^f me ;
ni rjeifceAf mé.

Imperfect í)eiftí mé ; ní tieifúi mé.

Perfect llus^x) mé; niof fU5-<vómé; 4f\fU35<vómé?

Future Dé^ffMf mé ; ni £)éAff,df mé.

Conditional í)eifp*óe mé ; ní tjeifpróe mé.

Infinitive A beit t>eifte.

Participle t)eif\ce.

USE of toemim.

This verb is rarely used with the meaning "to

bring " or " to carry," which, as we have already seen,

is expressed by tteifiini, I give. The principal mean-

ings attached to this verb are as follows :

—

(i) To produce or bring forth :

11113 f í triAC She brought forth a son.

ITU3 An bó The cow calved.

R«5 An ceAjie The hen laid.

(2) With the preposition a\\ : to catch, to arrest,

to overtake.

n«3 fe A1 F Ari c-ftAiu He caught the rod.

Rug re Ai|t SeArnur He seized James.

Í1H3A-Ó aiji SeA^An John was arrested.

«.«5 fe Aifi peA-OA|i He overtook Peter.

N.B.—Hence, JU15 fe oftn = (i) He caught me, (2)

he seized me, (3) he arrested me, (4) he overtook me.

The participle beifte is not used in the sense of

catching, arresting, or overtaking, ^irjce (J>r. guice),

from 5AtxAim, being used in its stead : JZa fé 5^ibce =
He is caught, he is " trapped," he is arrested, &c.
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gnroitri OR nrórni, I DO, I MAKE.

ACTIVE VOICE.

PRESENT INDICATIVE.

3§ni
,óim (I do, I make) gm-ó firm.

5111*0 cú 5^1*0 fib.

Pr. ním, ní zú, etc.

Negative.

Hi 'óe^nxMm (I do not do) Hi t>eÁr\Atur\ finn.

ílí •óe^n^rin cú Hi -óe^n^nn fit).

Hi *óe-án^riii p

e

Hi *úeÁnx\nn pixvo.

Also c^ n-x>eÁriAim, etc.

IMPERFECT INDICATIVE.

5ni*óirm (I used to do) gm-óexvó finn.

gmtice^ gm'óe^'ó fit),

gni-úexvó fe gm-óexvó pi*vo.

Negative.

ílí •úeánAinn (I used not to do) ílí T)eÁn&t> pinn.

ílí "óe-dnt^ tlí 'óe^n.d'ó fit).

Hi •úeánxvú f

e

Hi *óeÁriAX> pixvo.

Also ca n-*oe^n^mn, etc.

PERFECT INDICATIVE,

tlmne mé (I did, I made) tlmne finn.

llmne cú Umne pit),

llmne f

e

tlmne pixro.

Negative.

Hi "ue^pn me (I did not do) Hi -óe^pn finn.

Hi "óe^pn zú Hi "óe^pn fit).

Hi •óe.Spn f

e

Hi *óe.ápn pi,d*o.

Also c-a 'oe-ápn me, etc.
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Interrogative,

T)aáfin me ? (Did I do ?) X)eS\\n firm ?

T)eÁ|\n rú ? X)eÁpn p?> ?

T)e^|\n fe ? T)e^|\n fut) ?

KB.—No Eclipsis.

Interrogative Negative, etc.

W&t T>e^f\n me ? Did I not do ?

go -oe^|\n me That I did, that I made.

TUc ,oe^|\n me That I did not do.

FUTURE INDICATIVE.

TDe^npMt) me (I shall do) "ÓeÁnjMit) firm.

'ÓeÁnpxMt) cú 'Óe^nfAit) fiti.

'ÓeánjMit) fe "ÓeánpMí) fi*vo.

Negative.

Hi 'úe^npM'ó me (I will not do) Tlí -óeÁnf^t) firm.

ílí •óe^nfA.M'ó cú Hi "óe^iif^ix) fit).

Hi "oe^nf^ix) fe Hi t>e>Ánf^iT) fixvo.

Also, C^ n-T)e^nf^i
,ó me, etc.

CONDITIONAL MOOD.

"Oe^npxmn (I would do) 'Óe^npAt> firm.

*Óe^nf^ Tie^nfxvó fib.

'Óeánfxvó f

e

'Óe^npÁVú fixvo.

Imperative : T)e^n, //. 'Oe^n^isi'á

Infinitive : A "úeÁnxVú. Participle : A5 TDearut).

Form passive voice in the usual way from the

active roots.
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T)eif\im (I say)

T)eir\ cú

T)eifi re

oemim, i say.

ACTIVE VOICE.

PRESENT INDICATIVE.
T)eip firm.

T)eirv fib.

PERFECT INDICATIVE.
T)út

!

)<Mfic ine (I said) T)útxMfAU firm.

DúbsM^c cú T)úti<Mr\c ptx

T)úbvM|\c re T)úr3^irv€ ri4T).

Pronounce, -otupu me, etc.

HíojA -óvítf)^i|\r: me I did not say.

A\\ mit34ir\u me? Did I say?

X\^\\ "óútxu^u me ? Did I not say ?

AtKMj% AbfvM^iT) Say thou, say you.

A \iát> ; Ag fuvó To say ; saying.

The other parts are quite regular.

PASSIVE VOICE.

Deijitev\rv é It is said.

'Oeifvtí é // was said.

aMd|aa*ó é It was said.

Dé^firj^ é // will be said.

'Oé^mMroe é It would be said.

A £>eiú f\^i"óce ; fuÁi"óce.

T)eirvte>A|A It is said (Fr., On dit).

T)eirvti It was said.

At>f\^*o It was said.

T)é>c\m:^f\ It will be said.

Dé^mr^róe It would be said.

N.B.—T)eijum + le= I tell, as 'Oeifum te^c, I tell you;

*Oú'ó^ifvC me te tTUifve, I told Mary. The t) of -óúb^ifvc

is silent.

Present Indie.

Imperfect

Perfect

Future

Conditional

Infin. and Part,

Impersonal
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geiGrni (I GET, I FIND).

ACTIVE VOICE.

PRESENT INDICATIVE.

geattirn* (I get) geitj finn.

geit) cú $eib fitt.

geib f

e

jeit) fixvo.

Negative.

Hi fag-Aim (I do not get) Hi pSg^rm finn.

ill fágann €ú Hi fág^nn fi£>.

Hi fag^nn fe Hi f^g^nn fUA*o.

IMPERFECT INDICATIVE,

jeibirm (I used to get) jeibexvó finn.

jeibce^ §eit)exvó fift.

gei^eAt) fe jeibe^-ó fixvo.

/V. yevinn, yevha^ etc.

Negative.

Hi £ÁgAinn (I used not to get) tlí fdg<vo finn.

Hi págt^ Hi f^g^T) fit).

Hi f^g<vo f

e

Hi p^g^vo fixvo.

/V. Hi ^mn, ni Atih-A, etc.

PERFECT INDICATIVE.

£uAif me (I got) ^iiAif finn.

puAif tú £t1,d1f fit).

£ti<Mf f

e

£ti4if fM-o.

Negative.

Hi fu^ift trie (I did not get) Hi ptixMf finn.

Hi fti^if cu Hi fiiAif fiti.

Hi ftixMf fe Hi
f?UxMf fuvo.

* Pronounce yev'-im s yev z\\,yev fe, etc. t Pronounce ni wt?4ijt.
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Interrogative.

t)-pti<Aií\ mé ? (Did I get ?) "D-ptMifi firm ?

t)-ftuif cú t)-pt}^i|v fib ?

t)-ptMif\ fe ? t)-ptMif f1^*0 ?

FUTURE INDICATIVE.

geóbxM'o me (I shall get) jeób^it) finn.

geó^i-ó cú geót)xM*ó fib.

geóbAit) fe geób^it) fi-<vo.

Pr. yo'-ee má, etc.

Negative.

Hi ptug* me (I shall not get) Hi fuig firm.

Hi ptng cú Hi ftug fib.

tíí ping f

e

Hi ptug fM-o.
Interrogative.

t>ptng me ? (Shall I get ?) t)-puig finn ?

"O-ptng cú ? t)-puig f1b ?

t)-ptng fe ? t>puig f1^*° ?

Pr. zew ;/z<? ? etc.

CONDITIONAL MOOD.

jeot)Ainn (I would get) jeótuvú finn.

geóbú-A ~§eóX)At) fitt.

jeótMt) f

e

5eót)^*ó fixvo.

Pr. yomn, yotia, yoic fé, etc.

Negative.

Hi puigmn (I would not get) Hi ptnge^-ó finn.

Hi ptngteÁ Hi ptnge^T) fib.

Hi ptngexvú fe Hi ptngexvó fixvo.

Pr. ni wuinn, ni wuíti^, ní wuic fé, etc.

Also, ni pAgxMnn, etc.

* Pronounce: ni wing, or ni wee.
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Imperative £ág, ^5^151*0 (Pr. ^A, pÁ-15-í).

Infinitive A £Agait (Pr. A -ait).

Participle A5 p^g^it (Pr. A5 pÁit or a f?Ait).

PASSIVE VOICE.

Present Indie, jeiticodf mé ; m f^Jc^ tné ; t>-p^gt^

tné ?

Imperfect geitití mé; ní geibtí mé; ti--pAgtAí mé ?

Perfect puAfidf mé; 111 fu-Afidf mé; ft-pu^^f me?
Future geobc^p mé ; rrí ptngce^f mé.

Conditional §eot)c^iX)e mé; rrí £uigci'óé mé.

N.B.—This verb is defective in the infinitive and

participle passive, but we arrive at their equivalents

as follows :

—

ZÁ me te p\g^it I am to be got.

t3ix)irm te jMg^it I used to be got.

t)i me te jMgAit I was to be got.

"belt) me te jMgAit I shall be got.

"óéróimi te pag-ait I would be got.

A tieit te p^g^it To be got.

te pAg-Ait Got.

uéiírttn, 1 GO.

PRESENT INDICATIVE.

Uéi-óim (I go) Uéi*óe<Arm firm.

Uéi*óe-Arm uu Uéi'óe^nn fitt.

Uéi*óe^nn f

e

Uéme^rm fMT).

Sometimes téix> is used instead of céi*óe^rm.

IMPERFECT INDICATIVE.

Úéróinn (I used to go) Úéi*óe,<vó firm.

Céi*óteA Úéi'óexvó firj.

Úéi*óexvú fe <CemeAt> fi^*o.

Pr. tiéirm, riéti^, tiéic fé (long fté-ú fé, etc.).
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PERFECT INDICATIVE.

CtUMt) me (I went) Ctuvró pnn.

CtJxMt) CÚ CtUMt) fit}.

ÓVJ-A1-Ó fe CtUYTO fKVO.

Negative.

Hi -oe^CvM-o me (I did not go) Hi t)eo,Cvvm pnn.

tlí -óe^c^it) cti Hi -oeACAi-o pft.

Hi óoagai'ó f

e

íli óeAóAi'ó fuvo.

Also, óv\ "oe^cAfo me, etc.

Interrogative.

T)eACAi*ó me? (Did I go ?) T)e.\Cvvm pnn?

'OeACAi'ó uú ? De^cxM'D fi£> ?

"Oe^c^it) fe ? De^cxM-o fi.ro ?

FUTURE INDICATIVE.

tv^c^ii) me (I shall go) 11ac*mt) pnn,

K&c&m fe 1l^c^i*ó fi*vo.

/V. fv\lnm me, fiatiá cú, fiAhá fé (long, ftAtíí* fé).

CONDITIONAL MOOD.

llACAinn (I would go) tvdóxvó pnn.

Haca Racat) fit).

Racxvú fe 1lv\Cv\t) pAó.

/V. fAtnrin, fu\ru\, jiAtnc fe (long, jialuí fé).

Imperative Ceit), cerftigro; also 5^ (jPt. 50).

Infi?iitive A *otit ; ^ g-Atj^ii (/V. a got).

Participle A5 TWt; 45 5*.\tx\it (/V. 4 $ot).

* Except when followed by the pronouns, this long sound is usual

jk,CvMX) tnii^e, pr. rah'-ee m^ijie.
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N.B.—As may be seen -oe-dc-dit) never takes j\o, and

hence, the particles used are ni (not niofv), 50 (not ^tifi),

and riAc (not nAjt]. The interrogative particle avi is

not used, and the word never has its initial eclipsed,

although we find it sometimes so affected in the

written language.

ctgim, 1 COME.
PRESENT INDICATIVE.

Ui^im (I come) U15 finti.

U15 uú U15 fit).

IMPERFECT INDICATIVE.

tiSinn (I used to come) Úi^exvó firm.

Z^teA Ui^exvo fit).

&5exvó f

e

dse^vó pixvo.

PERFECT INDICATIVE.

Clinic me (I came) ÚxMmc firm.

Clinic cú ÚAimc fit).

táituc fe Ú^inic fiAT).

/V. heme me, "heme c«, etc.

Negative.

Í1í0|\ fcditiic me (I did not come) Híofi t&\mo. firm.

flíOfl txMniC CU TlíOfl ÚA1U1C fit).

tlíofv clinic fe Hiof t<\inic fixvo.

Also, Hi t^imc me, etc.

Interrogative.

Af tAimc me ? (Did I come) ? Af CAimc firm ?

Af txMrnc c« ? Af úAinic fit) ?

Af\ CAimc fe ? Af CáMíiic fhvo ?

Also, T)-CAinic me? etc.
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FUTURE INDICATIVE.

Uioc|Mi*ó me (I shall come). UiocfAit) firm.

UlOCfA1*Ú UÚ UlOCfxM*Ó fib.

Uiocf^n!) fe Uiocfdi*ó fiAT).

iiV. Uiocrnm me, ciochá cú, etc.

CONDITIONAL MOOD.

ÚiocfAinn (I would come) íiocfxvo firm,

docp-d Úiocpxvo fifj.

Uiocpvó fe Úiocpvó fiA*o.

Pr. tlucrnnn, rmch^ etc.

Imperative U^f , CAjtAigroj ; or C15, cigiTut).

Infinitive A te^cc.

Participle A5 ce-dcu.

ISP
3
U^f in second persons only.

uróim, 1 see.

ACTIVE VOICE.

PRESENT INDICATIVE.

Urfjim (I see) Uro firm.

Ui*ó cú Uí*ó fib.

Uí*ó f

e

Uít) fixvo.

Negative.

Hi f?eicim (I do not see) Hi feicex\nn fmn.

Hi feice^rm cú Hi feice^rm fib.

Hi f?eice,drm fe Hi feicx\nn fi^*o.

IMPERFECT INDICATIVE.

Uroinn (I used to see). Uroexvo firm.

Urótea Cróexvó fifj.

Urúexvó fe Ui'óeA'ó fiA*o.
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Negative.

Hi feicinn (I used not to see) Hi f?eice^*ó firm.

Hi feictad Hi peicexvo pt>.

Hi peiceA*ó fe Hi feicexvo fixvo.

PERFECT INDICATIVE.

~Cax\a\q, me (I saw) Úaíiaic firm.

Ú^n^ic cú Ú^tiAic fib.

t^riAic fe Ú-AtixMC fixvo.

/V. Virtue me, "hxMiic cú, etc.

Negative,

Hi facai'ó tne (I did not see). Hi fAc&tó firin.

Hi f^cxM-ó cú Hi p^cAit) fit).

Hi f-Ac^i'ó fe Hi £acai*ó fixvo.

/V. Hi Adtn tne, tií ^cá cú, ni ^cá fé (long, ní

^ci fé), etc.

FUTURE INDICATIVE.

Ui'ófi'ó me (I shall see) Ui"ófi*ó finn.

Ui*ófit) cú Ui"ófit) fit).

Ui*ófi*ó fe Ct'óp'ó fi-<vo.

/V. Uifim me, cifá cu, cifif fé (long, cípí fé), etc.

Negative.

Hi peicfit) me (I shall not see) Hi freicfit) firm.

Hi feicpit) tzvl Hi peicpit) fit).

Hi feicfi*o fe Hi peicpi"ó fixvo.

Pr. Hi echim me, ni echá zv\
}
etc.

CONDITIONAL MOOD.

Uropinn (I would see) Uit>pe-dt) fmn.

Ui*ófeA Ui"ófe,A*ó fit).

Urópe^-ó f

e

Ui*ófe^"ó fiAT>.

Pr. Uífinn, cíf-A, cific fS (long, cipú fé).
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Negative.

Hi i?eicpinn (I would not see) tlí f?eicj?exvó firm.

Hi peicpeA Hi £eicfe<vó fib.

Hi feicpe*vo fe Hi £eicj?e*vó fuvo.

Pr. Hi echmn, ni echá, ni ecrnc fé (long, ní ectiti

fé), etc.

Imperative Arrive, >drh^|\c^iT)iT) (Pr. Ófc, ó|\ci*oi).

Infinitive A feice^t or a feicfinu.

Participle A5 feice^t, ^5 j?eicfinc.

PASSIVE VOICE.

Present Indie. Cit)te^ mé ; ni feicce^f\ me.

Imperfect Uit)ti mé ; ni feicti mé.

Perfect tannice^f mé ;
m pAQ^T m ^-

Future Ui"ófe^|\ mé ; ni feicfe*\f mé.

Conditional UiT)fiT)e mé; ní f?eicfiT)e mé.

Infinitive AtieitlefeiceAtA
n ,. .., i ,

hSeetjeibim(Pass.Infin)
Participle Le feice^t J

E^ Uróte^fv *o^m = It appears to me, methinks;

t-An-Aice^f *oaiti = methought.

N.B.—(1) The present tense is cit)im, but we find

ói*óim in books.

(2) The perfect tense is tAnwc me, but in books we

find it written conn^ific me ; and in imitation of this

classic spelling, modern grammarians are suggesting

conn^ic me, which is evidently trying to sit on two

stools.

(3) Note that f is sounded fully in citipiti and

ci*ófinn, and that the initial of the latter is not

aspirated.
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cttumtn, I HEAR.

PRESENT INDICATIVE.

CUnnitn (I hear) CUnrje«<\nn firm.

CUnne^nn cú CUnnexMin fit
1

).

CUnnexMin fe CUnne^rm pi^T).

PERFECT TENSE.

Ctutdit) me (I heard) Cuatdit) finn.

Cta^tAlt) CÚ CU4LA1*C) fit).

Cti-AtAit) fe Cti^txMt) fiAt).

Pr. CuAtim me, ciu\ta cti, óu^ta fé or coaLaí fé, etc.

Negative^ etc.

Híof\ ót)At<Mt) me I did not hear.

Af\ cuaUmt) me?-\

5-ctJ^txMt) me ?
J-

Did I hear ?

A'5-cuALdiT) me?J

A cttunfcin To hear.

As cltnnfcin Hearing.

The other parts are quite regular.

1Uim 5
I EAT.

Future Indie. lofpMT) me; I shall eat

Conditional *0'ioppvmn, I would eat

Perfect *Q 'it me, I ate.

Imperative \t
)
\t\'^m

)
Eat.

Infinitive A \te
}
To eat.

Participle A5 ice, Eating.

The other parts are regular.

* Pr. lofhun me.
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USE OF Atl.

(a) The interrogative particle av\ performs the

double function of interrogating and eclipsing. It

cannot eclipse without interrogating at the same time;

but it can, in many cases, interrogate without eclipsing.

In this latter case, An must be expressed, as an jAópjM?

But when it eclipses, it interrogates at the same time,

and in performing this double function it annihilates

itself, so to speak. Hence, instead of An T)-i:tii<s;eAnn

cu ? An n-oU\nn uú ? We say -o-ctn^e^nn uú ? 11-

olAnn uu ? After A^ur , acz, etc., however, An is often

heard : A^ur An -o-ctnge^rm cú ? or more usually,

Agur a xt-zu^eAnn cu ?

(b) In the perfect tense aw cannot eclipse because

f\o comes between it and the verb ; hence aspiration

is usual in this tense, as,

Aft btJAit uú é ? Did you beat him ?

Aft CAir zw -oo jbiop-A ? Did you smoke your pipe ?

Aft "óíot zú "oo bo ? Did you sell your cow ?

(c) The exceptions to this rule (b) are confined

principally to tAinic, £115, and cuaUvit). These can

either have their initials eclipsed or aspirated.

*0-rAinic fe ? Ay, tAimc -fie ? Did he come ?

X)-rtJ3 fe ? Afi £115 fe ? Did he give ?

5-cuaLmx) fe ? Aft CHAÍA1T) fe ? Did he hear ?

(d) In the absence of j\o the particle An regains its

eclipsing power. But it rarely occurs that \\o neglects

its post. Once in a while, however, it may be said to

take a holiday, as in the case of fruAifi and facait), before

which it never appears. Hence, when no is absent,
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and the way open to the interrogative particle an.

eclipsis is inevitable.

X)-fUA^ -cú é ?

^5u r A ' t)-pti^i|t cú é?

£)-FAcait> rú é ?

ACC A' 0-fACA1T) cú é ?

Did you get it ?

And did you get it ?

Did you see him ?

But did you see him ?

N.B.

—

X)eÁ\\n and -oe^óxMX) never take j\o, and as a

result they never have their initials aspirated except

by rrí. One would expect, however, that their initials

would be eclipsed, but according to modern usage

they are not.

T)eÁftn u« fin ?

tlAc -oeAjin uú é ?

*OeACA1T) fé fUAf ?

flAC "OeACAIT) fe |U1Af ?

Did you do that ?

Did you not do it ?

Did he go up ?

Did he not go up ?

USE OF T)0.

(a) The sign of the perfect tense active is t>o. This

particle is visibly present before vowels and f. It is

invisibly present in other cases; but it is absent

before ptMi|\, ?acavó, tw&Apn and -oe^ó^it). Whether

visibly or invisibly present, it has the power of

aspirating.

*0'ót fé He drank.

He left.

I" (visibly present.)

£)UAlt fé

Ttóf fé

He struck.

He roasted.
r (invisibly present.)

ptJAijt fe He got. (absent.)

(b) In negative, interrogative, and dependent -sen-

tences *oo becomes |\o which is always visibly present.
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This applies to the perfect tense passive, but no

aspiration takes place.

He did not beat =ní fto tuMit fe =nío|i btj-att fe.

Did he beat ? =An fto fruAií fe ? =Aji tnu\it fe ?

That he beat =50 fio buAil fe "S^f t>UAit fe ?

Tliat he was beaten ? =50 jio b-UAiteA*ó é = 5 t1ri buAiteA-ó é.

(c) In the other past tenses active, and in the im-

perfect and conditional passive, t>o, just as in the

perfect tense active, is visibly present before vowels

and p, and invisibly present in the other cases. But

in negative, interrogative, and dependent sentences

T)o and |\o are absent.

T)'otxMnn "i

TVot-p&imi

D'pAti^inn

T)'-fMrij:^irm

t)u^itinn

t)tiAit|Mnn

£)u,di1xi mé
t)uAitpx)e mé
1Tl-btiAitinn ?

tTl-t)vi-Aitpiiti ?

Hi 5tiAitinti

Hi t)iu\iVpinn

visible

invisible

interrogative

negative

presence of -oo.

> absence of t)o.

50 m-buAititin
J dependent

50 m-t)tixMtpinnJ

Adverbs.

(a) Adverbs of manner are formed from adjectives

by prefixing the particle 50, which requires h when

the adjective begins with a vowel.
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geAt, bright go geAt, brightly.

IThtir, sweet 5° t^tif, sweetly.

tttA'.t, good 50 rriAiú, well.

Otc, bad 50 h-otc, badly.

(b) All other adverbs are either simple or compound.

The compound adverbs are usually formed by a

preposition and a noun, as, aija 5-cút, behind, literally,

on back. Sometimes they are made up of an adjective

and a noun, as cofi ua\\í3
occasionally, literally, odd

hour. The following are the principal adverbs in use

at the present day :

—

when

Anoif, now

Ann fin, then

Ann fo, A^n reo, here

Ann fUT>, yonder

nuA-iji, when

Ca n-UAi-fi, ca nuóift ?-*

CAh-UAI-JI? J

Ca n-Áiu ? ca h-Áic ? where?

Ca h-Af ? whence ?

50 "o-ui, till, until

Coji -UA1J1, occasionally

A -o-roifeAc, in front

tttAft, because, as

Afti-pr, ag^.in.

A j-coirnnn-oe, always.

A b--pA-o, b-pvo, long, far.

50 )?óit, still, yet.

"Pa -óei|teA-ó
^

Sa -oeitieA-0 J
at Iast *

A jtoirhe, before, already.

A henifin, already, so soon.

tloirhe |té, already.

A n-Áijroe, up, on high.

Aifi -oeijieA-ó, last, behind.

TlA bAiLe, a bAite, home(wards)

Aifi 5-cút, back, backwards.

ttlAfi 5-ceworiA, in like manner ^&n mmll, by and by.

ITlAfi fin -oe, so that

Aift -o-uúf "l

Cen-o «Aiti K
first; at first

A CeUT) -UA1|t J

Pat) o foin, long ago

Aifi Áif, back, again

Ca meux) ? ^

^ . . r How many ?
Ca metro ? J

J

go leóji, enough.

50 téi|t, entirely.

50 h-iomtAn, entirely.

50 -oijteAc,* indeed, just.

50 -oeAfTbÚA,* indeed, truly, really.

teó^A,* indeed, really.

poruA, also.

Aifi An A-óbA-(i fm, hence.

go x)éirhin is often met with in books.
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^o T>e 'n Triéix) ? how much ?

aMji p^vo, entirely

TTUipe, "musha," well

^rnAc. out (motion)

<AmtJi5, out, outside

<AfueAC, in (motion)

Afuuij, in, inside

Adverbial Phrases.

Aifi n-TxSi^e, of course

Afti&ri), ever.

A coi-óce \

50 T»eó \

50 bftÁi J

CjiAftiA, across, over.

for ever, ever,

Aif\ mxM*oín

Aiji rn-Ai*oin *.\mú

Aij\ m^M'oín Ar\é

Aija m^i*oín AinÁfVAó

S^n crv^tnón^

Ufv^tnón^ ^né

t^ t-A|A n-A rh.Á|VAC.

Aij\ ArhAjtc U\e

Aniú ; ^né

Anocc, ^fiéi|v

S^n cróce AtnÁfiAó

ArvtugAt) né

A nóptxM

Sx\n oroce nó|\CAí

An c-re^ccrh^in rugAinn*

An rhí ru^Ainn*

An rjti^T)Ain ftigxMnn

An c-re^ccrh^m ro t&pc*

An rhí ro t&pz*

In the morning.

This morning.

Yesterday morning.

To-morrow morning.

In the evening.

Yesterday evening.

Next day.

At the break of day.

To-day
;
yesterday.

To-morrow.

To-night; Last night.

To-morrow night.

Ere yesterday.

Ere last night.

After to-morrow.

The night after to-

morrow night.

Next week.

Next month.

Next year.

Last week.

Last month.

These are not always adverbial phrases—fv>5Ainn=fo cti54inn.
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A ntii|\i*ó
; a tn-t)ti^*onx\

T)u\ tiivMn

Dk\ 1TUif\c

X)u\ CeuT)v.\oine

t)u Ajvo^oin

X)u\ ri-Aome

T)ia S^ÚAM|\n

'Oi-A X)orhnvMg

aXi^ tru\iT>in Dk\ T)orhru\ig

Uf^tnónxxDiÁX "OomtuMg

Last year ; this year

Last year.

On Monday.

On Tuesday.

On Wednesday.

On Thursday.

On Friday.

On Saturday.

On Sunday.

On Sunday morning

On Sunday evening.

UP AND DOWN.

ptMf = up i.e. motion upwards from this point,

^níop = up „ motion from below to this point.

fuAf = up „ rest above this point,

attnf = up „ rest at this point,

^íof =down „ motion downwards from this point.

p f = down „ rest below this point.

AtmAf = down „ motion from above to this point.

Atiuf = down „ rest at this point.

Examples.

A to B : I'll throw it down CAicfix) me fíof é.

„ Is it down yet ? £)-fuit fe fiof 50 yoit ?

„ Throw it up

„ It is up now

B to A : I'll throw it up

„ Is it up yet?

„ Throw it down

It is down now

CAit xvníof é.

CÁ fe Abtif Anoif

.

Caicj?i"Ó me fUAf é.

t)--puit fe fuAf 50 poit?

C-Ait AntJAf é.

CÁ fe Abuf Ati04f

.
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OVER,

fUf = over i.e. motion Westward from this point.

,AniA|\=over „ motion from West to this point.

motion Eastward from this point.

motion from East to this point.

rest at the West.

rest at the East.

rest at this point.

fOlf = over

-c\noirv = over

fiAji = over

Soiji = over

AtMJf = over

B
East

Examples.

A
West.

A to C : I'll throw over the stone

„ Is it over yet ?

„ Throw it over again

Good, it is over now

A to B : I'll throw over the stone

„ Is it over yet ?

„ Throw it over again

„ Good, it is over now

CAityi-o me fÍAf An ctoc.

tt-fmt fe fÍAf 30 fóit?

CvMt All ÍAft A1f A1f é.

mAit tu, zÁ fe Abuf Anoif.

CAitp-o me foif An ctoc.

tj-ftnl fe foif 30 pótt?

Caiú Anoif Aiftípt é.

niAiu tn, uÁ fe Abuf Anoif

Simple Prepositions.

a, Ann, annp, in.

a5j A15, at.

^nfoif, to.

Af, out of, from.

•oe, from, off, of.

T>0, tO.

Pjvto, through.

pu-o, through, about.

pa, about.

fwoi, under

&\\ Aif, on.

5v\n, without.

50, to.

u\|\, after.

1T)1H, between.

te, leir\ with,

tiuv-p, as like.

o
;
from.

fontie, before.

tA\i, over, across.

tA\\z, round.

cr\e, through.
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Compound Prepositions.

Compound prepositions are made up of a simple

preposition and a noun. Hence, when another noun

comes immediately after, it can only be governed in

the genitive. The following are the most important

compound prepositions in the language :

—

A ti-pixvórmipe, before, under the eye (of).

A LAC\dij% before, in the presence (of).

Or- coinne, before, opposite, under the eyes (of).

A b--poc^i|\, with, in the company (of).

A n-T)ixM
>

ó, after, in the wake (of).

A n-AS&i-ú, against ; a 5-cút, behind.

Aif\ fon, for the sake (of) ; Atne^ps, amidst.

tn^f ge^tt AMfy, for the sake of (governs dative).

A coif ; coir* , beside, at the foot (of).

A n-Aice, iiAice, next to, close to, on the side (of).

P>a -0-CA01D *oe, about, concerning (govs. dat).

p* coinne
; fM *óém, for.

50 *p-cí, to, as far as, till (govs. dat).

Of cionn, over, above; -oopeip, according to.

A n-éxraAtt, a n-e^*oon, against.

A 5-ctHT)e.úcc^, in the company (of).

A 5-ctiroeAóc^ te, along with (govs. dat.).

The Preposition, a, Ann, Anns.

The English " in " must be rendered as follows :

—

(1) A before an indefinite noun, or before the name
of a town or country.

In Deny A n-*Ooifie.

In Scotland A TwUbAin.

In a country a -o-uí^.
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(2) By ^íin before a possessive pronoun, or a

Christian name

—

In my own country Ann mo tiji pent.

There is strength in Mary Ca b-jn'5 Ann tflÁifie.

(3) By Atinf when the article follows

—

In the country Annr An cift.

In this country Annr An uip ro.

The Preposition "For."

(1) When " for " signifies
« to fetch," " to bring," it is

rendered by p* comne or pa -óém—
He went for the cow CttAiT) re rA comne nA bó.

He went for them Cuai-ó re ra nA 3-comne.

(2) When " for " means " to oblige " it is rendered

by *oo

—

Do this for me TJeÁn ro -OAtri.

Dance for us *OeÁn "OAinrA -oumn.

Here is a penny for you So pi£m -ouic.

(3) In connection with price it must be rendered

by A|\

—

He paid a penny for it €133 ré pi 31 n aiji.

Give him a penny for it CAbAifi pi5in -oó Aift.

The Preposition fig Of."

(a) When "of" is identical with the English

possessive case we must use the genitive in Irish.

The son of Mary (Mary's son) tTK\c 1Í1Áifie.

The son of the man (the man's son) ITIac An fijt.

The head of a man (a man's head) CeAnn rijt.

The side of a hill (a hill's side) CAob cnuic.
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(6) When "of" follows a numeral, or the equivalent

of a numeral, -oe and a dative must be used.

One of the cows CeAnn "oetiA bA>

A man of the tribe fe&p x>e 'n -o^eAtn.

The first day of the month Ar» ceux» tÁ -oe 'n rhi.

Five of the cows CÚ15 cinn -oe na bA.

A boatful of honey tÁn-bÁiT> *oe mil-.

(c) When "of" follows a numeral and governs a

personal pronoun we must use 45, which unites with

the pronoun.

One of us, two of us *Oume A^Amn, beijiu A^Airm.

One of you, two of them *Oume A^Aib, beiftu aca.

One of these T)ume aca fo.

{d) Numerals that cannot stand alone take ce^rm

(head) in connection with irrational animals and things,

or cLAisearm (skull) in connection with persons.

Five of them (i.e., cows) CÚ15 arm aca; cui^eAfi aca.

Five of them (i.e., men) CÚ15 ctAi^neACA; cu^eAti aca.

(e) When " of" follows "which ?
" we must use -oe

and a dative in the case of nouns and 45 in the case

of pronouns.

Which of the women ? c eocA -oe y\a mriA ?

Which of the cows ? CeocA -oe ha b<\ ?

Which of us ? CeocA A^Airm ?

Functions of Prepositions.

(a) Simple prepositions govern the dative case,

compound ones govern the genitive.

CÁ ipeuft A13 An bum The cow has hay.

CÁ fe of cionn -oo cum It is above your head.
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(J?) When a simple preposition comes beside a noun

it has the power of aspirating. But 50, te, a$, a\

cause no initial change, while a eclipses.

CÁ fe aiji capAlt He is on a horse.

"Pfii-o OAite fA3Ainne Through our town.

CAjt CAOfiAn riA 3-ctoc Over the rocky moorland.

50 bAite fA5Ainne To our town.

A15 cajijiaic At a rock.

*\ m-t)Aite CtiAU In Dublin.

When 5^n performs the function of a preposi-

tion it does not aspirate, but when it acts as prefix it

aspirates. ITUja causes no initial change in nouns

except in prepositional locutions, but it causes aspira-

tion in verbs—the word zá excepted. When i*oij\

means " between," it causes no initial change, but

when it means " both " or " including " it aspirates.

peAji 5An cAOftA A man without a sheep.

peAji 5AT1 rhuriAX) An unmannerly man.

mAfi-peAjt rriAit Like a good man.

Waji JeAll Ai|i An ó|t For the sake of the gold.

iriAji buAilim As I strike.

CÁ cu mAft cÁcú You are as you are.

Loifi CApAtt A5t>f AfAt Between a horse and an ass.

1-oiji cApAill A5«f AfAil Including horses and asses.

Compound Prepositional Pronouns.

As personal pronouns are defective in the genitive,

they cannot be governed in that case by a compound

preposition. Thus, " above John " = of ciorm Sedg^m,

literally, " over the head of John!' But " above me "

= of mo óiorm, literally, "over my head." In other

words, the possessive adjective takes the place of the
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personal pronoun. Most of the compound pre-

positions combine in this manner with the possessive

adjectives. The following are important examples :—

os mo comne (in my presence).

SINGULAR. PLURAL.

Of tno comne, in my Of aj\ 5-comne, in our

presence. presence.

Of *oo coinne, in thy Of ouf 5-comne, in your

presence. presence.

Of a comne, in his Of a 5-comne, in their

presence. presence.

Of a comne, in her

presence.

os mo cionn.

Of mo cionn (above me) Of a\\ ^-cionn,

Of x>o cionn Of t)iif 35-ciorm.

Of a cionn, of a cionn Of a 5-cionn.

?& mo comne.
1£a mo óomne (for me) 1£a n^f 5-comne.

^a x)0 comne p^\ tiuf 5-comne.

p\ via comne, etc. 1£a via 5-comne.

PA mo x)éin.

^a mo *óém (for me) 1£a n-dji n-T)ém.

1£a x>o *óém 1£a otif n-T)ém.

1£a nA *óéin, etc. 1£a via n-T>ém.

Ann m' A$Am
Ann m' Ag^i*ó (against me) Ann ^f n-dgxvró.

Ann -o' AgAi*ó Ann ouf n-A^Am.

T\a AgAit), r\A n-^g^i*ó T\a n-^g^i*ó.
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Ann mo t)iAiT).

Ann mo -01^1*0 (after me) Ann Afi n-THAi'ó.

Ann -oo "óixVró Ann t)Uf\ n--oi^it>.

11a •ói.Ai'ó, etc. TLA IT-OIAlt).

Usually.

tTlo -óixm-ó (after me) A^ tt-mAi*ó.

T)0 *Ó1A1*Ó t)tl|\ n-TUxM-o.

H^ *óiai-ó, n-á -01^1*0 Ha n-*oiAi*ó.

The Conjunctions.

Ace (pr. a&) but, only* 1on^, n<\, than.

A^tir, and tUtm^
)

^v* r ^. i
if-- «not, unless.

m^, x)A, if mn|\
J

'

5o, that O 1

\ as. since
ITI-a cá 50, yet O úa^Ia

J

T)e ttyig 50, inasmuch as Ho, n^, for, because.

T)o cum 50, in order that Sut, before.

lonnur 50, so that git), although.

N.B.—1TU is used with the indicative mood and

aspirates the initial of the verb. T)a is used with the

conditional mood only, and always expresses a con-

dition. It eclipses the initial of the verb, as, x>a m-

toéi-oexvó Airvse^t) ^^m ce^nnoc^inn c^p^ti, if I had

(lit. if I would have) money I would buy a horse. X)a

-o-c'ocjm ,<\nocc f\x\c^inn le^c, if you came (i.e., if you

should or would come) to-night I would go with you.

In this last example, we see that came is misleading.

It might be taken for the imperfect or simple past,

* I have only a penny= ní ptiít &%&m acu p 15111.
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but it conveys nothing in this example but the con-

ditional mood. To express a condition, therefore,

with tm, the conditional mood must be used. Of
course we can express a condition also with mA, as,

ÍY\a C15 fé atiocc cuiffeA|\ am(k fiutx\t tú, if he should

come to-night you will be sent away.

Interjections.

A! or O! ArfuAfc! Oh! or O! Look!

t)ubt)ó ! p*fi40j\

!

Fie ! Alas !

tic! or oó! Ocon! Oh! Alas!

tTIo c|\e^c x\At t)-ptiit ftac a^avc\ !

TTlo óf\ex\ó 5^n ftác A^Am !

1f cjuiAg tiAc tj-ftut ftac A^\m !

1f CftiAg 5An ftac a^axt\ !

1f m^if\5 tiAc t>ftut ftdc A^Am I

1f triAifs 5^n ftac A^Am !

Would that I had

a rod

!

Endearing Expressions.

A txMfje

!

A ÚAip$e mo c|Aoi-óe !

Á fiún !

Á -jivm mo cftoi"óe !

Á fcóft !

A fuóji mo c-jioi"óe !

Á ctufte

!

A ctnfle mo cfioi"óe l

Á 5|tA*ó !

A jjiAT) mo cjioi-óe !

5fiAT) mo cfioi*óe tú !

A mtnjvnín !

CúfiAm mo c-fioi-óe !

mo c^o-me AfruiJ lormAc

1TÍ' AnAm AfutiiJ lonnAi:

!

INIy treasure ! my dear !

O treasure of my heart !

My secret ! my treasure !

Secret of my heart ! Dearest !.

My store ! Asthore !

O jewel of my heart !

O vein ! my vein ! my dear !

Vein of my heart !

My love ! O love !

O love of my heart !

You are the love of my heart !

My darling !

Care of my heart !

My heart within thee !

My soul within thee !
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Prefixes.

An, not, as, eotAc, skilled, xvmeoLdc, unskilled.

Corn, together, ce^ng^t, a tie, comcednsAt a union.

T)éAg, ^00^, as, -oé^górvoi-óe^c, kind-hearted.

'Ofvoc, bad, as, -orvocrhe^f, contempt.

T>o, difficult, as, -oófjé^nu^, difficult to be done.

\x\<fit, as, m-oeÁnzA, fit to be done.

Só, easy, as, rórjeÁncA, easy to be done.

1TIÍ, z7/, as, mí-xvó, ill-luck.

He^rh, ;^, as, neAmcorhtfiom, uneven

Affixes.

Ac, full of, as, tor\i<\Ufu\c, full of words, talkative.

Ace, ness, as, miife^cc, sweetness.

Ar , w^jj, as, truMte^r, goodness.

Am Ait, like, as, pe^riAm^it, manly.

An, small, as, ^fvo<.\n, a hillock.

In, small, as, coifin, a little foot.

O5, small, peipceog, a little serpent, i.e., a worm.

At, abounding in, as, coiitce^c, abounding in woods.

t^c, abounding in, muct^c, a piggery.

\Yl&\\,full of, as, ceólrh-Afi, full of music.

Replying -Yes, No.

In replying to questions, (1) the verb and tense used

in the question must be repeated in the reply, (2) the

subject (except when it is contained in the verb) must

be omitted.

Ay ót uú ? *0' ot Did you drink ? I did.

*Vp ót tnÁifte? mop ót Did Mary drink? Xo.

n-otAnn ctJ ? OLvim Do you drink? Yes.

rj--pviit pe a^au ? CÁ Have you it ? I have.

TlAib cu citin ? fji Were you sick ? I was.

ttAib ocpAp ope ? ni pAib Were you hungry? No, I was not..
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N.B.—Notice the double reply in the English " Yes,

I am," " No, I am not," etc. Both count as one in

Irish.

Replying with is.

(a) In negative answers the verb is omitted and

the subject is expressed, while in affirmative answers

the verb and subject are expressed.

Ar\ zú SeA^An ? ní tné Are you John? No.

Ar\ uú SéAmnr? 1pme Are you James ? Yes.

(6) When an adjective expresses inherent quality

it must appear in the reply. [See Inherent quality

and Species.]

tlAC rriAit é ? 1f m Ait. Isn't it good ? It is.

riAC móft An feAjt é ? If mófi Isn't he a big man ? He is.

(c) Sexvo (pr. shah) and ní fe^vó (ní hah) are never

used except in reply to an interrogation made with

the verb if , and then only when the predicate of the

question is indefinite.

Is it a stone ? Yes Aw ctoc é ? SeA-ó.

Is that a cow ? No An bó fm ? ní feA"o.

Replying to "Who?" "What?"
(a) In answer to " who ?

" " what ? " the subject

alone is expressed, and if the subject is a pronoun it

will be emphatic.

Who did that? I did Cé jimne pn ? trhre.

WTio did that ? Mary did Cé fimne fm ? inÁi|ie.

What is that? A white cat 50 "oé fm ? Cau bÁn.

(6) In such cases jzá is often used impersonally in

the reply.

Who did that? I did Cé fimne fm ? CÁ mife.

Who did that ? Mary cé ftmne fm ? CÁ mAi^e.
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Idiomatic and Defective Verbs.

UA pos &£&m, I KNOW.
" 1 know" is expressed in Irish by zS a fior AgAm

= literally, Its knowledge is at me, i.e., I have its

knowledge. The possessive a is usually omitted.

Present TLa pop a&avc\ ; ni pnl fiop A^dm.

Imper. t)i"óe^*ó por as-dim ; ni timcro por A^Atn.

Perfect t)i pop Ag&m ; ni fu\ib pop a^dm.

Future t)éit) pop AS^m ; ní béit) pop d^dm.

Condit. t)éi-óe<.vó pop d^-dm ; ni £>éi"óe.«vó pop dg-dm.

Imper. t3i*óévvó pop a^ac ; bi"óexvó piop d5-dit>.

Infin. pop a belt dgdin
;

5-dn pop a beit Aj-Atn.

Uv\ pop A^Am pronounced Cdf d^-dm.

t)i-óeAt) pop d5-dtn „ t)iwup ^dtn.

t)i pop Ag^m „ í)i pdS-dtn.

t)éit) pop dgdin „ t>eiT)ip A^dm.

C15 tiom; I CAN.
Present C15 Uom ; ni £15 tiom

;
tj-ci^ Uom ?

Imper. d^e^ro Uom
;
ni ti^e^t) Uom.

Perfect Clinic Uom ; nio|\ tdimc tiom.

Future Uiocp\it) Uom ;
ni tiocp\it) Uom.

Condit. Úiocpvú Uom
;
ni tiocpvó Uom.

^s peiT)iu Horn, I CAN.

PRESENT TENSE.

Affirm. 1p j?éi*oi|\ Uom, te^c, etc Lit, It is

possible with me.

Negat. Hi péiT)i|A Uom.

Interrog. An peiT)ipv Uom ?

* Literally, It comes with me.
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PAST TENSE.

Affirm. t)ui) péi*oif Horn, I could.

Negat. HíojAt) f?éi*oi|\ tiom.

Interrog. Af\ti peiT)^ tiom ?

t)' peix)i|\ = Perhaps.

geit)im t)AS, I die.

Future jeob.M'ú me tMp, I shall die.

Perfect \x\&\\< fe tn\f , he died. Lit., He found death,

Infinitive t)-Áf a f^gxMt or b^p p^g^it.

Participle A5 p.\§Ait t>Áif or p^gxMt 5Áif.

These are the more important parts.

CAitpró me, I must.

ACTIVE VOICE.

Future Cáifcp-ó me, I must, i.e., I shall have to.

Imper. Caitirm, I had to.

Condit. CAicpinn, I would have to.

Perfect Cxmc me,* I had to.

PASSIVE VOICE

—

Impersonally.

Future Gditp&Afi, It is necessary (i*r. II faut^)

Imper. Cditti, It was necessary.

Condit. C^itpi*oe, It would be necessary.

Perfect Cxxitexvo, It was necessary.

1S triAit tiotn, I LIKE

PRESENT TENSE.

Affirm. 1f m&\t tiom, if truviú te^c, etc.

Negat. Hi mx\it Uom ni mc\it te-AC, etc.

Interrog. An rn^ic te^c ? etc.

* t>'ei5eAti "OAtri is more usual.
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CONDITIONAL MOOD.

Affirm. t)u*o xx\&xt tiom, but) rh^it te^c, etc., I would

like, etc.

Negat. tliofv rhAit tioin, nio|\ rh^ic te^c, etc.

Interrog. A|\ rhAit te^c ? etc.

N.B.—In " but) liuMt tiotn," " but) " is perfect tense

but the whole expression has, idiomatically, the force

of a conditional mood.

Like this verb are :

—

1f mi^n Uotn I desire.

1r* Ait tiom I like.

1f -peÁfvfv tiom I prefer.

1f cói|\ T)^rh I should.

1f ce^|\c m\rh I ought.

1f e^e^n •OAifi I must.

Prepositional Verbs.

Some verbs require the aid of a preposition to

express a secondary meaning when a dative case

follows. In English the preposition is often under-

stood. The following are examples :

—

lAjiruMm + x\ri = I tell.

T)eirvim +te = I tell.

1nnifim +*oo = I tell.

P^]?f\ui5im + *oe — I ask.

Examples.

X)
9

iaw fe of\m a te^óc He told me to come.

X)' MjAfv fe Airv ttlAifve a -out He told Mary to go.

T)úbAirvC fe Horn a te^óc He told me to come.

X)' irmif fe rseut -o^rh He told me a story.

T)' fix^fung fé T)íom He asked of me.
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casuaíl ortm, I meet.
Present C^fCAr* orvtn, ca^jza^ of\c, etc. I meet.

Imperf . C-Aipcí ofirn, c^ifuí ope, etc. I used to meet.

Perfect Cajmt) ofvtn, c^p*\t) ofu:, etc. I met.

Condit. C^fpM*óe o|\tn, etc. I would meet.

Infin. A CA^AT) o|\m or a cAr"Ox\t oftn, to meet me.

Participle and Imperative : Wanting.

N.B.—C^fxMtn, literally means / twisty and hence, 7

turn or #z£i£ The person met is always the subject

in Irish.

Hugh met James CArax> SéArtrur ai-ji Aox>.

Hugh met me CAfAX) me aiji Ao-o.

I met Hugh CAfax> Ao-o ojtm.

I met him CAfax> ojtm é.

Internal or Inherent Quality.

(a) When, in English, the verb " to be " is im-

mediately followed by an indefinite noun expressing

inherent quality za must be used idiomatically.

He is a man ZÁ fe riA feA-ji.

He is a priest CÁ re tiA faja^x.

(b) When the verb "to be" is immediately followed

by a present participle expressing state rather than

action, the participle becomes a verbal noun, and ca is

used as in {a).

He is sleeping UÁ re nA cox>Iax>.

He is sitting TZÁ re nA ftnx>e.

He is standing UÁ re nA feAfAx>.

He is lying UÁ re nA l/uije.

But, He is fighting CÁ re a$ cfunx).

N.B.—He is up (z>., he is not in bed) = cA fe nA

ftn*óe, lit, He is in his sitting (posture).
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is cumA Uom.
Cuma is a noun, and means shape or appearance,

and as a thing which has but the appearance of the

reality is only superficial, the word has come to mean
indifference. Hence, 1f cuma te Se-dg^n = It is appear-

ance or indifference with John, i.e., John is indifferent,

John does not care, John does not care a straw, etc.

tl^c cuttle te Se^g^n = " Sure " John does not care!

tide here is the interrogative particle, but the sentence

is usually an exclamation.

If cuma tiom I don't care.

1f cuma le&z You don't care.

1f cuttia teif He doesn't ca e.

1f cumA leiúe She doesn't care.

1f cumA te nófiA Nora doesn't cire.

tlAc cumA liom !
" Sure " I don't care.

N.B.—Hi mifoe Uom, has the same meaning as, 1p

cum^ tiotn.

K^" Hi puit tnrm -AgAm ofic=I don't care a straw

for you, i.e., I defy you.

1S CtltTIA T>Alfl.

This idiom expresses indifference arising from

disappointment, inability to act, or want of connection.

Thus, 1r* cum^ x)Am means, I need ?iot care, I need not

trouble, I need not be sorry, or, it is no affair of mine.

H^c cumA TMfh ! means, "sure" I need not care!

What need I care ! " Sure" it is no affair of mine !

1f cuma "OAm I need not care.

1p cumA x)uiu You need not csive.

1f cumA *oo mÁifie Mary need not care.

Hac cumA -ÓU1C ! Sure you need not care.

TIac cumA "ouinn ! Sure it is no affair of ours !

N.B.—Hi mifoe xu\rh has the same meaning as 1p



Mental and Physical Sensations.

(a) When an English adjective has no primary

equivalent in Irish, an idiom must be used. Uirm, for

example, is a primary adjective meaning sick. With-

out using any idiom, therefore, we can say, z& me arm,

I am sick. But, to translate, " I am hungry," we

cannot proceed in the same way, as we have no

primary word in Irish for "hungry." We are there-

fore compelled to say " Hunger is on me," "CÁ ocrióf

ofvtn. The following are important examples :

—

I am hungry Ca ocfiAf ofim.

I am ashamed HÁ nÁifie oftm.

I am afraid CÁ eu^tA ojim.

I am glad CÁ tucJAifi o\\m.

I am angry €á reAtl5 ojim.

I am thirsty CÁ UAfiu oftm.

I am proud uÁ b|tóx) o|tm.

I am sleepy CÁ cot>1at> ofim.

(b) The word for " very "
can only stand before an

adjective as, I am very sick = Za me an-arm. As long

therefore, as we have primary adjectives we can use

aw, very; but to translate "I am very hungry," "I am
very much ashamed," etc., aw cannot be used, and

hence we must say Great hunger is on me, great shame

is on me, etc.

I am very hungry CÁ ocftAf tnofi Ofitn.

I am very much ashamed CÁ tiÁifie rhojt ofirn.

I am very much afraid CÁ eu^tA rhofi Ojtm.

I am very glad CÁ l/ucgAiji vao\\ ofim.

I am very angry CÁ ^eA-jij rhofi o-fun.

I am very thirsty CÁ wnc mo ft ofim.

I am very proud €Á bpó"o mófi ofim.

I am very sleepy Ca co'otA'ó móji ofim.
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(c) It is quite common, however, to use An before

the noun, just as if it were an adjective. Hence, as

common usage must be respected, the following are

quite good :

—

I am very hungry U^ An-ocjtAf Ofim.

lam very much afraid Ca An-eti£LA ojim.

I am very glad Ca Ati-ttit^-Aijt ofim.

I am very sleepy €a Ati-ccrotAX) ojun.

(d) This scarcity of primary adjectives is felt only

in connection with mental and physical sensations.

The idiom seems to have been fashionable for we find

even the primary adjectives turned into nouns to

comply with this mode of expression ; so that when

there is a primary adjective in Irish, we may translate

in the ordinary way, or we may use the idiom :

I am sick = CÁ me cmti or CÁ cirmeAf ojtm.

I am cold = UÁ me fUAft or CÁ puacc Ofim.

(e) The same idiom is used when the sensation is

expressed in English by "have" and a noun. In this

case the sensation is of a special kind, e.g., a malady,

in which case the article will be used in Irish.

I have a cold CÁ An fÍA^DAn ojim.

I have a toothache CÁ <\n -oei-oeA-o ofim.

I have the fever CÁ An pAbfiAr* Ofim.

I have the measles Ca Am bfitncmeAc ofim.

Motion to a Place.

(a) Motion to a place is expressed by -Ann or via.

These are contracted forms of the preposition Ann or

a and the article An. Ann must be used before mas-

culine nouns beginning with a vowel, d, c, or p. In
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all other cases tiA must be used. The noun is affected

as follows :—(i) It must be in the genitive case; (2)

if it is masculine its initial must be aspirated—except

m the case of «o, c, r (r being eclipsed)
; (3) if it is

a feminine noun beginning with a vowel n is prefixed.

He went to the fair Cik\it> ré Ann AoriAig.

He went to the door Cuai"Ó fé Arm -ootiAif.

He went to the well Cuai-ó fé Ann uobAijt.

He went to the brook Cm\ix> fé Ann u-r jiucAin.

He went to the hill Cmvm fé tu\ en inc.

He went to the bog Cuait> fé nA ptijiuAij;.

He went to the park Chait) fé nA pÁifice.

He went to the forge Cuaitj fé nA ceÁnxA.

He went to the stree f Cuait> ré nA f^Ái-oe.

He went to the cliff Cuai-o ré nA h-Aitte.

He went to the river Cuai-ó re nA h-AbnA.

He went (to the) home CtJAi-ó re nA bAite.

N.B.—Motion to towns and islands seems to be the

only exception. Hence, although we say, as *out n^

tMite-rhóif\, going to the town, ^5 -out nA £jvdince,

going to France, 45 *out ^nn oitexvm or a% -out nA

ri-mpe, going to the island, we never say, a§ nut Ann

T)oifie, going to Derry, ^5 -out nA Co|\c^ige, going to

Cork, ^5 T)tit n^ h-AUMn, etc. In these cases 50 must

oe used. This idiom is sometimes extended to

persons when we go to them for professional aid, e.g.,

He went to the doctor = Cu^i*ó re Ann voczmp, He
went to the priest = CuAm re Ann c-p^^ifu. Remark

also that, to heaven = nA j:Uvitir*, but to hell=^o

ri-ipj\ionn.
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Ownership.

Ownership of some definite thing is expressed by the

preposition le and the verb if—present and past

time only.

The cow is mine \

The cow belongs to me y 1f liom An t)ó.

I own the cow
J

The cat is Mary's "|

The cat belongs to Mary I \\ te mÁi|ie An cau.

Mary owns the cat

The dog was John's t>vi"0 te SeA^Ati An mAxxvó.

N.B.—When the thing owned is indefinite, it must

be considered as simple possession, for the idiom

cannot be used: Hence, I own a house = I have a

house = JZa ze&c A^Am. Although we say in English

/ own a cow, there would not be much meaning in, a

cow is mine. When ownership is connected with

future time, it is often rendered by the relative a and

the two verbs ir* and u^á, as, The house will be mine=

1p x\5Atnr\A a £)éi-óe<\f Ati ce^c. But the more usual

way is by simply using tzá and ^5, as, t>éi*ó An zeAC

^5«f An zaIayu A15 SéAtnur* 50 póiL=James will have

the house and the land yet, i.e. The house and the

land will be James's yet.

To be in Debt.

James ozves the man a hundredpounds, would be in

Irish, The man has a hundred pounds on James =
TZÁ c6av pvmtA A15 An peA]\ Aip Sédtnup.
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Some or Any.

(i) " Some" is rendered in Irish by such expressive

words as, bjvAon, a drop—used for liquids ; *oó\\riAri,

a fistful—used for hay, straw, corn, potatoes, etc.

;

^ruMtirn, a grain—used for meal, flour, tea, etc.
; pigin,

a penny—used for money. All these govern the

genitive.

CÁ bjiAon bAinne a^ahi I have some milk.

CÁ -oojinAn féifi A^Am I have some hay.

UÁ 5|iAinin riúcfiA a^ath I have some sugar.

CÁ pijpn ai 1131-0 a^aiti I have some money.

UÁ pitpn A^e He has some (money).

(2) " Some of" followed by a noun is rendered by

cui*o x>e followed by a dative of the noun.

CU1-0 -oe nA f i|t Some of the men.

Ctji-o -oe ha CApAitt Some of the horses.

Cult) -oe 'n feup Some of the hay.

CtJix) *oe 'n Aiji^eA-o Some of the money.

Cuit> -oe 'n AjiAn Some of the bread.

Ctn-o *oe 'n bAinne Some of the milk.

(3) "Some of" followed by a pronoun in the singular

number is rendered by cui*o *oe; followed by a pronoun

in the plural number it is rendered by ctu*o ^5.

CÁ cult) -oe niAit Some of it is good.

UÁ ctnt) *oe fin otc Some of that is bad.

UÁ cult) A<5Ainn fSfiior-cA Some of us are ruined.

CÁ ctut) aca rmttre Some of them are spoiled.

€Á cui*o aca fm otc Some of those are bad.

(4)
" Any " is rendered by the article &x\ followed

by an aspirated noun in the nominative singular, in

connection with countable things ; by aw pigm, in
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connection with money ; by ^n Sfvamin, in connection

with hay, straw, corn, tea, sugar, etc.; by ^n g^eim

(the bite), for bread, butter, beef, etc.; and by An "óeofi

(drop) for liquids. When a noun comes after An

pigm, An gfiainfn, etc., it will, of course, be in the

genitive.

fr-puil AU CApAtt AJAU?

Hi f uit An ceAnn a^aitj

b-pvutAr» pi'3inAiji5i-o A5AC?

ní -ptnl/ An pi^m A$Atn

£)--puit An^jiAinin réifi a^au?

ni pint An 3fu\inin A^Am

£)-ruit An jfieim AfiAin a^ac ?

ni -pint An 5|teim A$Atn

t>ruil An -óeóji píonA a^ac ?

til fuit An -oeoji A3Am

Have you any horses ?

I have not any.

Have you any money ?

I have not any.

Have you any hay ?

I have not any.

Have you any bread ?

I have not any.

Have you any wine ?

I have not any.

(5) "Any of" followed by a noun is rendered by,

An "ótiine x>e, -An óe^nn *oe, An gtieim *oe, An t>eó\\ x>é,

An gf\Ainm T»e, etc., followed by the dative of the

noun. When " any of" is followed by a plural

pronoun *oe becomes a&

to-rwt An -onine -oe nA pj\ Ann ro ? Are any of the men here ?

ni pint An -óume aca Ann ro None ofthem are here,

"b-puit An ceAnn -oe nA da Ann ro ? Are any of the cows here ?

ni j?mt An ceAnn aca Ann ro None of them are here,

b-ruit ax\ 5fieim -oe 'n AfiAn a$ac ? Have you any of the bread ?

ni -ptait/ An 5fteim "oe A^Am I have none of it.

(6) " Any " is also rendered by a\^ bit, which is

always placed after the noun, but it is only used to

translate " any " followed by a noun.

"b-rtnl bA Aiji bit a^ac ?

ni fvni Ai^^eA-o Airt bit A5A111

t)-puit CA01J115 A1f1 bit A5AU ?

Have you any cows ?

I have not any money.

Have you any sheep ?
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Note the difference in the following :

—

tli puit An ce<\rm a^aiti I have not any (cows).

Hi fwit ceann &s&m I have not a single one.

ni f«it Ar. pi^m A3Am I have not any (money),

tli -ptJit pi5m A3Am I have not a cent.

ní ftnt An 3-jietm 454™ I have not any (cheese).

ni f«it Stteim A^Arn I have not a taste.

Ua cui"0 be^5 a^ahi I have a little.

Ca beA^An A5Am I have little (i.e., scarcely any).

Descriptions.

Ordinary descriptions may be rendered still more

descriptive, idiomatically. Thus, " He was eating,"

in the ordinary way is, t)í pe 45 ite, but idiomatically

it is, 1f ^rhUM-ó a bí fe A^uy* é ^5 ite = It is the manner

in which he was and he eating.

Other examples are turned in the same way : John

was sitting on a stool = It is the manner in which John

was and he sitting on a stool= 1f avc^ayq a Xá Se^g^n

-AgUf é wa ftnge xM|\ fuót.

It so happened that when the doctor arrived the

poor fellow was dying — It is the "manner in which the

poor fellow was when the doctor arrived and he dying

= 1f AtiiLAró a £>1 An mime bocc nti^i|\ a t^n,dic avi

xyoczmp «^up é a$ p^gxMt tiáif.

John was beating James = (1) It is the manner in

which John was and he beating James= \f ArhlAri a

tn Seagan «Agtif é A% bUÁlAX) SéAmuMf ; (2) It is the

manner in which James was and John beating him=
If aiííLaxó a £>í SaAtnuf a$uv SeA^An t>a ftu^Uvo.
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The king will come seated on a golden chair= Ttis

the manner in which the king will come and he sitting

on a chaw of gold=\^ AtfilAit) a tiocjMf An fig ^uf
é nA ftnge Ain óAitin óif\.

Important

Hi fi4i£> ne^fiu a^aiti Ain

Ab<M|A teir nnceACC teir

1mcig leAc I bug leAc ! ^

Ai|A fiudaL leAC ! fin teAC ! J

Siu£>Ait teAC, a rh^i|\e !

1r ftj^jA Uom -An IÁ

1f tnón Uom An Uu\c

50 ceAnn iriiorA

A 5-ceAnn rmor-A

tli be^5 Uom é

ílí rnóntiom é

U,\ cuptA IÁ o fom

UÁ cuptA t)tiAT)Ain o foin

UÁ nÁijte o|Am leAC

UÁ ptiAt) -A5^m o|\u

ílí pint Á1JV0 Ag-AtTI 0|\C

UÁ re Aifi An f^oit

UÁ re Ain An AonAC

UÁ re Aif ah bAite-rhóf\

U«5 re 5|Aeim ctuAire ofvtn

R115 re 5fvenn tAirhe ofiin

CtnjA fe ^n cttntce ofitn

Ctnn re An coin oj\rn

Idioms.

I could not help it.

Tell him to take to his

heels.

Be off ! Begone !

Come, Mary !

I consider the clay cold.

I think the price high.

For the space ofa month.

In a month's time.

I think it enough.

I don't think it enough.

A few days ago.

A few years ago.

I am ashamed of you.

I hate you.

I don't like you.

He is at school.

He is at the fair.

He is in the town.

He caught me by the ear.

Hecaughtmeby thehand.
He won the game on me.

He put me to flight.
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Ctiiji fe ^n coffv Of\m

CtHjApit) me f5ittiri5 teAU

Ctufpt) me geAtt LeAC

50, etc.

tltoft tug me £Ai*oeAfA

RmneA'ó An-móp x)é

Hi teti|\ *OAYh é

Ú115 f1AT) pAT>]UHC of\m

T)|\oc rhunAt) 0|\u

!

"O^oc ófieAc ofu !

Caoj\ ceincin o^u

!

T)exM1 fO A1f f5 Óft A1fl bic

Ha x>eAn fin Aif\ coffi Aif\

bit

Cuait) fe Aif\ ^n T)AOftAi'ó

SéiTJit) fé aija A5 ot>Aif\

UÁ fe A5 ctijA Cf\otn of\tA

Uá fe A5 cuf\ \

UÁ fe A5 ctifi f:eAftAine J

UÁ fe A5 cti|\ rneACCA

Uá fe A5 ctifi t)|AAC05

O fe A5 caocat) oftm

50 -oe ca Of\c ?

go *oe jzA *oic ofc ?

go T>e ca Ann cArT)Ait ojtu ?

*Oa t)eÁnAT) te h-otc of\m

Ua fe as teigmc Aif\

Uá fe Ag cuf a 5-ceiLt

UÁ fí as fitibAi teice-pém

,}

He turned the corner on

me.

I'll bet you a shilling.

I'll hold you that, etc.

I did not notice (perceive).

He got a good reception.

I cannot distinguish it.

They called me Patrick.

Bad manners to you I

Bad luck to you.

Blast you

!

Do this at all events.

Don't do that at all.

He got furious.

He dives into his work.

He is oppressing them.

It rains : It is raining.

It is snowing.

It is sleeting.

He is winking at me.

What is the matter with

you?

What do you want ?

Doing it to vex me.

He is pretending.

She is walking alone.
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Sin teitf^eut c^m

teif fm ctixM'ófe ^r*^rh^c

1f tnófi ^n s^fi fin

tlí fruit 5^ -A tieit 45 c^inc

tlí frtnt 5^|\ >a t>eit te.dc

ílí tiéi'óinn g^ibce te^rj

tTl^f ttéi'óe-A'ó cac Ann

1f pú pigin fgA-o^n

1f pú T)0 fVAOCxMjA é

1f pú ó|A tn^if\e

1f pú é í

1f pú -otnc fe^fAt)

ilí piú *ouic ftn-óe

1f pú píon a óe^nn^ó

TH piú é -A óeAtin^ó

tlí pú a óe^rm-Aó

1r* piú Uotn fe^fAt)

}

tlí pú tiom r*tn*óe

UÁ fe ^5 btnnc péi|A

TZÁ fe ^5 toumc coif\ce

UÁ fe ^5 t>uinc prvéAC-dí

That is a lame excuse.

Thereupon itdisappeared

That is a God-send.

There is no use in talking!

You are a hopeless case.

I would not be bothered

with you.

After the manner of a cat.

A herring is worth a

penny.

It is worth your trouble.

Mary is worth gold.

James is worthy of Mary.

He is worthy of her.

It is worth your while to

stand.

It is not worth your while

to sit.

// is woi'th while to buy

wine.

It is not worth buying.

/ think it worth while to

stand.

/ don't think it worth

while to sit.

You are right.

He is mowing hay.

He is sheering corn.

He is digging potatoes.
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UÁ re -A5 bumc mónA

11a trnin l.éif

'Oaji nAóAn IÁ*

l>rml cú liom no Ann

nVAgA-m ?

UÁ riAT> tnón te ceile

ttf T)0 core !

UÁ re x\a cofc.

S^aoiI re upóAfi

CaMú re Uf\c^f\

S5A01I r,e te coj\ft-At!mA

Ua ufcaj\ fA gtmnA

t)oc aua -Ann !

OsAnAó acá Ann !

O ro Amac ;
nior rnó

Ca cuiget nAó n-iceAnn cú ?

Ca ctnge pn ?

11í reÁifvoe miic pn

£)eij\im T)o miolAn

tlACAit) re ^ n-eAt)An 50

gAOtfAm %

He is cutting turf.

Don't meddle with it.

Every alternate day.

Are you for or against

me?

They are on friendly

terms.

Hold vour tongue !

He is holding his tongue

He fired a shot (of a

gun).

He fired a shot (of a

stone).

He fired at a crane.

There is a charge in the

gun.

He is a '"buck") i.e., asuspici-

Heisa"lad" Jouscfcracter.

Henceforth; in future.

Why don't you eat ?

How is that ?

You won't be the better

of that.

I defy you.

He will go in spite ofyou.

* i.e., *Oa|ia Ann ^ac Aon LÁ.

t i.e., Ca CU15 é ! How or where understand it.

£ Literally, He will go in front of your nasal organ. M
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A>ifi n-*oói5e

^ifi n-*ooige fui5 pe Of\tn

Ctnfi p^etiLá cmge

leóg^ m^ife ip piof pin

tTLvi^e if inó|\ c\n DfieAC e

ttlAi^e iru\ire cá pé A5 ciif

Uá me coiiKMfi a oeit caj\c

TIa tx\c teip !

1ocp^i*ó ctip-A pin

UaA pKVO OlC, ACC t)1T)evVÓ

v\cíí !

tT)ilte*vó é, -acc bit)ev\t)

Aige !

50 m-be.vnmng T)u\ tunc ! ]

50 m-be-ármtng T)u\ tú ! J

SI Án A5AC ! (singular) a

SU\n ^5^10 ! (plural)

SlÁr\ le*\u ! (singular)
j

SUn Uo ! (plural) J

Reply : 50 *o-ci* cíí pLán ! >

go poipbit T)iv\ cu !

50 poipbig T)u\ Tunc !

50 poip015 'n II15 cú !
J

Of course ;
" sure."

" Sure " he caught me.

Send him word.

Indeed that is true.

Indeed you are telling;

the truth.

Ton mv word it is a bier

trout.

" Faith " it is raining.

I am nearly done for {i.e.

dead).

Never mind ! just wait

!

You'll pay the piper for

that.

They are bad, but let

them go !

It was destroyed, but

what about it !

God bless you !

(salutation).

Good-bve !

May God guide you

* This is either 50 o-n^i-ó or 50 -o-uéi-ó.
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Se -oo KeAtA ! (singular)

Sé tWji m-be^tA ! (plural)

police |\ottiAC ! (singular)

pmce fórhxMt) ! (plural)

Céxvo pule |\orhx\c
;

Céxvo mite pÁiice fórh^c !

Reply : 50 fxMft m^it ^au
go -oe m^p zá zu ? (sing.) ^

go *oe tr»x\|\ CÁ fid ? (pi.) J

TZA me 50 m^it

O me 50 ce^|\c

ZÁ me 50 nivMC, 50 fVAib

}

m^ic ^5^c

Welcome ! You are

welcome !

You are very

welcome

!

Thank you.

How are you ?

I am well.

I am quite well.

I am well, thank you.

PRINTED BY ftEALY, BRYERS & WALKER, ABBEY STREET, DUBLIN







Date Due

| |

2*38
1

|

~ •::.:
Í

1

l

(f



J yUcH 01167941 2

1 (aSO

BOSTON COLLEGE LIBRARY
UNIVERSITY HEIGHTS
CHESTNUT HILL. MASS.

Books may be kept for two* weeks and may be

renewed for the same period, unless reserved.

Two cents a day is charged for each book kept

overtime.

If you cannot find what you want, ask the

Librarian who will be glad to help you.

The borrower is responsible for books drawn

on his card and for all fines accruing on the same.




